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Перелік документів
для відкриття рахунку у цінних паперах юридичній особі нерезиденту/ List of the  documents for account opening for legal entity – non-resident
Депозитарна установа: АТ «Райффайзен Банк Аваль»
Місцезнаходження:          к. 210, вул. Пирогова 7Б, м. Київ, 01030, Україна
Веб-сторінка:                     http://aval.ua/personal/all_services/castodial_service/
	№
	Документ
	Коментар

	Офіційні документи/Official documents

	1
	Статут / засновницький договір /Меморандум/

Charter/ constituent agreement / Memorandum 
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача
/ Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature1.

	2
	Витяг з комерційного, банківського чи судового реєстру

або інший офіційний документ з наступними даними/ Extract from the commercial, banking or court register
or other official document with the following information:

· Дата реєстрації/ Registration Date;

· Юридична адреса/ Legal address;

· Учасники/Members;
· Статутний капітал/ Share capital;

· Посадові особи та їх повноваження/ Officials and their authorities.
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.

Документи повинні бути видані не раніше ніж шість тижнів до подачі в Банк/ Documents should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank. 


	3
	Документ, що підтверджує належний правовий статус 

/ Certificate of Good Standing
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача / Apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.
Документ повинен бути виданий не раніше ніж за шість тижнів до подачі в Банк. / Document should be issued not earlier than six weeks before submission to the Bank.

	4
	Документи, підтверджуючі призначення осіб, що мають право діяти без довіреності (протокол / наказ)
/ Documents confirming the appointment of persons authorized to act without Power of Attorney  (protocol / order)
	Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/ Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.

	5
	Документ
, що містить реквізити поточного рахунку та реквізити банку/ 
Document containing details of the current account and bank details
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання
)/ Signature of the authorized person (seal)

	6
	Копія документа, виданого органом державної податкової служби, що підтверджує взяття юридичної особи на облік як платника податку, якщо юридична особа – нерезидент зареєстрована в Україні як платник податків / Copy of the document, issues by sate tax authorities, confirming the registration of a legal entity as a tax payer if a non-resident legal entity is registered in Ukraine as a tax payer
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal)

	7
	Довіреність/ Power of Attorney
	Підпис посадової особи, відбиток печатки (у разі її використання). 

Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача./

Signature of the authorized officer of the company, seal (if available).
Apostille, Ukrainian translation, notarization of translator's signature.

	№
	Документ/Document
	Коментар/Comment
	Форма/Form

	Форми депозитарної установи/ Forms of Depository Institution

	8
	Заява на відкриття рахунку у цінних паперах/ Account opening application
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal if available)
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	9
	Анкета рахунку у цінних паперах/ Securities account questionnaire
	Підпис розпорядника рахунком (відбиток печатки у разі її використання)/ Signature of the authorized person (seal if available)
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	10
	Картка зразків підписів та відбитку печатки/ Signature and seal card

	· Якщо видана за кордоном – нотаріальне посвідчення підписів, апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача/  If issued abroad - notarization of the signatures, apostille, Ukrainian translation, notarized translator's signature.

· Якщо видана в Україні - нотаріальне посвідчення/ When issued in Ukraine - notarization.
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	11
	Договір про обслуговування рахунку у цінних паперах/ Agreement on securities account services
	Підпис розпорядника рахунком у реквізитах та на місці зшиву (відбиток печатки у разі її використання)./ Signature of the authorized person on the details place and on the sewed place (seal is available)

В двох екземплярах/ In two samples.
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	Ідентифікація розпорядника рахунком, директора/ Information on the account representative, director

	12
	Паспорт (інший документ, що посвідчує особу), довідка
 про реєстраційний номер облікової картки платника податків розпорядника рахунком/ Passport (other ID), TIN
	Розпорядник рахунком подає документи для зняття копії та/або зчитування інформації
 за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру / Account representative submits docu,ents for taking copies and/or reading of information by technical means for reading of information from a contactless electronic carrier in the form of a card, issued using the facilities of the Unified State Demographic Registry
Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу(ів) /Signature of the authorized person should be on each page of copy of document(s).

Разове персональне відвідання Банку для ідентифікації особи є обов’язковим/Personal attendance of the Bank for identification of the person in obligatory.
	

	13
	Згода на обробку персональних даних/Consent on the personal data  processing
	Підпис розпорядника рахунком на кожній сторінці/ Signature of the authorized person on each page.
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	Ідентифікація клієнта/ Client`s identification

	14
	Опитувальник/ KYC questionnaire
	Підпис розпорядника рахунком або іншої особи, яка має відповідні повноваження та пройшла ідентифікацію в Банку (відбиток печатки у разі її використання) / Signature of account administrator or other person, who has respective authorities and was identified in the Bank (seal if available).
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	15
	Лист щодо структури власності клієнта зі схематичним зображенням структури власності та документи, що підтверджують наявність структури власності
 /Letter on structure with schematic representation of the client's ownership structure and the information and / or documents confirming the ownership structure, the respective form is provided by Depositary Institution separately
	
	


Примітки:
1. В залежності від наданих документів, Банк має право витребувати додаткову інформацію. Працівник Депозитарної установи має право витребувати, а клієнт зобов’язаний подати інформацію (офіційні документи), необхідну (необхідні) для ідентифікації, верифікації, вивчення клієнта, уточнення інформації про клієнта, а також для виконання Депозитарною установою інших вимог законодавства, внутрішніх документів Депозитарної установи, які визначаються Депозитарною установою окремо.
2. Персональне відвідання Банку розпорядниками рахунку в цінних паперах для верифікації є обов’язковим перед відкриттям рахунку в цінних паперах.

3. Якщо клієнт є пов’язаною особою з національними публічними діячами, іноземними публічними діячами, діячами, що виконують значні функції в міжнародній організації або кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) яких є такі діячі чи їх члени сім’ї,, клієнт повинен надати Депозитарній установі додаткові документи, які визначаються Депозитарною установою окремо.
4. Замість документів зазначених у пунктах 4, 10 цього переліку може бути наданий Документ, що визначає перелік осіб, які мають право діяти від імені юридичної особи, а також їх повноваження та зразки підписів відповідно./ Instead of the documents specified in clauses 4 and 10 of this list,  may be submitted a Document, which specifies the list of persons who have the right to act on behalf of the legal entity, as well as their authority and signature samples, respectively.
Notes:
1. Depending on the submitted documents, the Bank has the right to request additional information. An employee of the Depositary Institution is entitled to ask and a client is obliged to provide information (official documents) required for identification, verification, study of a client, updating of client’s information, and for the purpose of fulfilment by the Depositary institution the law and internal requirements. Such information/documents are determined by the Depositary Institution additionally.
2. Personal visit to the Bank of  account managers of a securities account for verification is obligatory before opening a securities account.

3. If the customer is a related party to the domestic public persons, foreign public persons, persons who perform important functions in international organizations or who are ultimate beneficiaries (controllers) of which  are  such persons or their family members, customer must provide Depositary Institution with additional documents, which are determined by the Depositary Institutions separately.
4. Instead of the documents specified in clauses 3 and 9 of this list,  may be submitted a Document, which specifies the list of persons who have the right to act on behalf of the legal entity, as well as their authority and signature samples, respectively.

� Документи можуть бути засвідчені нотаріусом чи посадовою особою, яка відповідно до закону має право на вчинення таких нотаріальних дій/ Documents could be certified by notary or by official, who according to the legislation is entitled to perform such notarial acts


2 Визначений законодавством країни реєстрації юридичної особи, документ, який містить інформацію щодо органів управління, їх персональний склад та повноваження. / Document, defined by the law of the country of registration of legal entity, which contains information on management board, their personal composition and authorities.


3 До такого документу можуть відноситись:


Лист від клієнта;


Копія повідомлення банку у якому відкритий рахунок, засвідчена клієнтом;


Інший документ./


This document may be:


Letter from client;


Copy of notification of the Bank, in which account is opened, certified by the client;


Other document.





4 У разі невикористання юридичною особою - нерезидентом печатки, всі документи, які потребують засвідчення печаткою, підписуються в присутності працівника Депозитарної установи або засвідчується нотаріально / In the non-use of a legal entity’- non-resident’s seal, all documents requiring certification by seal, are to be signed in the presence of an employee of the Depositary Institution or certified by a notary.














5 Для фізичної особи – резидента: у разі наявності відмітки у паспорті про реєстрацію фізичної особи у Державному реєстрі фізичних осіб – платників податків або відмітки встановленого зразка про право здійснювати будь-які платежі за серією та номером паспорта, документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків Депозитарною установою не вимагається.


Для фізичної особи – нерезидента документ Депозитарною установою не вимагається./


For private individual - resident, in the presence of the mark in the passport about registration of an individual in the State Register of private individuals - taxpayers or mark of defined form about the right to make any payments with the series and passport number, a document on the appointment of the registration number of taxpayer's registration card is not required by the Depositary Institution.


For private individual - non-resident the document is not required by the Depositary Institution.


� У разі наявності у Депозитарної установи технічних засобів для зчитування інформації./ If Depository institution has technical means for reading information. 





7 По юридичним особам, що входять до структури власності, які зареєстровані у ризикових юрисдикціях необхідно надати документи, що містять наступну інформацію:


-організаційну правову форму, 


-правовий статус, 


-повноваження представників, 


-структуру власності та кінцевих бенефіціарних власників такої юридичної особи.


Документи мають бути не старші за 6 тижнів (Апостиль, переклад українською мовою, нотаріальне посвідчення підпису перекладача).


For legal entities that are part of the ownership structure and are registered in risky jurisdictions it is necessary to provide documents containing the following information:


-organization legal form;


-Legal Status;


-authorities of representatives;


- ownership structure and ultimate beneficial owners of such legal entity.


Documents must be not older than 6 weeks (Apostille, translation into Ukrainian, notarization certificate of translator's signature).




















 

Тел. +38 044 498-79-30
Загальний e-mail: custody.retail@aval.ua                                    

_1581857845.doc
[image: image1.emf] 






		АНКЕТА РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ ЮРИДИЧНОЇ ОСОБИ/

APPLICATION FORM FOR LEGAL ENTITY

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number




		



		1.  ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S INFORMATION



		



		Повна назва/Full name

		



		Скорочена назва/Short name

		



		Код за ЄДРПОУ/реєстраційний номер/ Registration number


		



		Юридична адреса/ Legal address

		



		Країна реєстрації/Country of registration

		



		Реєстраційний документ/ Registration document

		Назва/Document

		



		

		№/ No

		

		Дата видачі/issue date

		



		

		Дата державної реєстрації/State registration date

		

		Номер запису в ЄДР
/ Record number in the USR

		



		

		Місцезнаходження реєстраційної справи
/ Location of the registration case 

		



		Розмір статутного капіталу/Authorized capital

		

		Код валюти/Currency

		



		Поштова адреса/Postal address

		



		Тел./Tel.

		

		Факс/Fax

		

		e-mail


		



		Рахунок
 для виплати доходів за ЦП
/ Account for income payment

		



		Назва банку/Name of the bank

		



		Код МФО/MFO code

		



		Взято на облік в ДПС (код підрозділу)/ Have been registered at State Tax Service (division code)

		



		Рахунок взято на облік в РЦ / Account is registered in Settelment centre

		☐

		ТАК/YES

		☐

		НІ/NO



		



		2. КЕРУЮЧИЙ РАХУНКОМ / ACCOUNT MANAGER




		



		☐

		Є/YES

		☐

		НЕМАЄ/NO

		 Повна назва/Full name

		



		



		3. РОЗПОРЯДНИК РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSON



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN


		





		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		

		Запис №
/ Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		Підпис/

Signature

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal

		☐

		з/with     



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN9

		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		Серія10, №/series, No

		

		Запис №11/ Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel.

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		Підпис/

Signature:

		☐

		одноосібний/solely

		Печатка/Seal:   

		☐

		з/with     



		

		☐

		двоосібний/jointly

		

		☐

		без/without



		



		4. СПОСІБ ОБМІНУ ДОКУМЕНТАМИ/ІНФОРМАЦІЄЮ МІЖ ДЕПОНЕНТОМ ТА ДЕПОЗИТАРНОЮ УСТАНОВОЮ
/ THE WAY OF EXCHANGE OF DOCUMENTS/INFORMATION BETWEEN THE DEPOSITOR AND THE DEPOSITARY INSTITUTION



		



		Отримання документів від Депонента/Receiving documents from the Depositor

		Отримання документів від Депозитарної установи / Receiving documents from the Depositary Institution



		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor / representative

		☐

		Засобами поштового зв’язку/ Mail



		☐

		Кур’єр / Courier

		☐

		E-mail



		☐

		Засобами поштового зв’язку / Mail

		☐

		SWIFT



		☐

		SWIFT

		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа / The Depositor/ representative



		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)
/ Other (indicate)

		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)13   /Other (indicate)



		



		5. ОПЛАТА ПОСЛУГ / PAYMENT FOR SERVICES




		



		Валюта оплати послуг/ Currency of payment for services

		☐

		долар/USD

		Можлива оплата третьою особою/ Can be payment by third party

		☐

		так/yes              



		

		☐

		євро/EUR           

		

		☐

		ні/no



		

		☐

		гривня/UAH

		

		

		



		Додаткова інформація про платника - третю особу
/



		Назва платника/Payer’s name

		



		Код ЄДРПОУ/Реєстраційний номер / EDRPOU code/Registration number

		



		



		6. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		ПІДПИС РОЗПОРЯДНИКА РАХУНКОМ / AUTHORIZED PERSON’S SIGNATURE



		



		ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В АНКЕТІ /

THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE QUESTIONNAIRE



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal(if applicable)



		



		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідний Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів/Application for account oening or Instruction for account details changing incoming mail No 

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ Securities account code



� Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC



� Для юридичної особи – нерезидента інформація не заповнюється/ For legal entities residents only



� Для юридичної особи – нерезидента зазначається орган, що видав документ/ For legal entities non-residents indicate the authority that issued the document 



� У разі відсутності інформації щодо електронної адреси Клієнта Депозитарна установа не направляє Клієнту повідомлення про корпоративні події емітента у відповідності до вимог «Порядку направлення акціонерним товариством повідомлень акціонерам через депозитарну систему України», затвердженого рішенням НКЦПФР від 07.03.2017 р. №148, та умов Договору./ In the case of absence of the information on the Client's e-mail address, the Depositary institution does not send a notification about corporate event of the issuer to the Client in accordance with the requirements of the "The instruction on providing shareholders with notifications by Joint-Stock Companies via the depository system of Ukraine", approved by the decision of the NCSSM of 07.03.2017, No. 148, and the terms of the Agreement



� Для банків додатково зазначаються реквізити кореспондентського рахунку, відкритого в Національному банку України/ Additionally indicate details of the correspondent account opened with the National Bank of Ukraine for banks



� Переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними паперами, здійснюється Депозитарною установою у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту отримання цих коштів на рахунок Депозитарної установи / Transfer of funds, received from redemption of debt securities and/or from income payment (including dividends) for securities, is made by Depositary Institution in term of 5 (five) business days, from the moment of the receiving of this funds to the Depositary Institution account. 



� У разі, якщо керуючий рахунком та розпорядник рахунку одна особа, то Анкета керуючого рахунком окремо не заповнюється та Депозитарній установі не надається. У разі наявності керуючого рахунком – юридичної особи, оформлюється окрема анкета керуючого/ In case account manager and authorized person is the same person,  Application form for account manager separately doesn't need to be filled separately and provided to the Depositary Institution. In the presence of account manager  - legal entity, the separate Application form for account manager is to be filled.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється/ If the document does not have series, this field should not be filled in



� Для паспорту громаданина України у формі ІД карти/ For Ukrainian citizen who have passport in the form of ID card



� У разі вибору Депонентом декількох способів відправки повідомлень/інформації, відправлення здійснюється Депозитарною установою лише одним способом з обраних опцій. / In case the Depositor will choose a couple ways for sending messages/information, the Depositary Institution carries out sending only in one of chosen way.



� За погодженням з депозитарною установою / In case of approval by the Depositary Institution 



� У разі зміни інформації, яка міститься у розділах 5 та 6 цієї Анкети, Клієнт може подати Депозитарній установі інформаційний лист з уточненням такої інформації без повторного подання Анкети / In case of change of the information provided in sections 5 and 6 of this Application form, the client may submit to the Depositary institution informational letter with clarification of such information without re-submitting the Application form.



� Заповнюється у разі наявності відмітки у цій Анкеті про платника – третьої особи/ To be fiiled in in case of indicating third party as payer







Додаток №1 до Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів / 


Attachment No1 to Application for account oening or Instruction for account details changing
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		Публічному акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль»/                                                                                        


Raiffeisen Bank Aval Public Joint Stock Company 

                                                                       01011, м.Київ, вул.Лєскова 9 / 01011 Kyiv, 9 Leskova street

              код ЄДРПОУ/ EDRPOU Code 14305909



		Згода на обробку персональних даних

(Для підписання фізичними особами, які є розпорядниками)/

Consent to the Personal Data Processing

(To be signedby persons, who are account administrators)



		Цим я / Hereby I, 


ПІБ розпорядника рахунком/ Full name of the account administrator

		Назва та реквізити документа, що посвідчує особу/ ID details



		ІПН (за наявності)/ Tax ID (if available)

		
Місце проживання/реєстрації/ Place of residence/registration:



		надаю Депозитарній установі Публічному акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль» (надалі – Депозитарна установа) згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки моїх персональних даних з метою:

-надання Депозитарною установою Клієнту фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

-
виконання умов договорів, що були/будуть укладені між Клієнтом і Депозитарною установою;

-
реалізації і захисту прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами;

- виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать  законодавству України та укладеним між Клієнтом і Депозитарною установою договорам.



При цьому Депозитарна установа уповноважується здійснювати обробку персональних даних в обсязі інформації, що була/буде отримана Депозитарною установою від Клієнта, від мене особисто, від третіх осіб, під час надання Депозитарною установою  послуг Клієнту, або отримана із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати мої персональні дані за інформацією третіх осіб. 



Також, даю згоду на відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення та реалізації прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами, забезпечення якості, безпеки обслуговування та надаю згоду на  використання Депозитарною установою результатів записів/зйомок, у т.ч. як доказів.  



Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення, я надаю Депозитарній установі згоду поширювати мої персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, у тому числі за межі України, іноземним суб'єктам відносин,  або надавати доступ до них третім особам, зокрема:


-
для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, зокрема, аудиторам, установам, що здійснюють ідентифікацію, іншим банкам-контрагентам та іншим особам, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних ним операцій, випущених ним платіжних та інших інструментів, або є необхідними для надання відповідних послуг мені як клієнту Депозитарної установи, а також партнерам Депозитарної установи;


-
при настанні підстав для передачі третім особам банківської таємниці згідно з законодавством України або відповідно до умов укладених договорів;

-
на користь Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв‘язків належать до групи Райффайзен в Україні  та за кордоном;


-
розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль», що зареєстровані Депозитарною установою згідно вимог законодавства України; 


-  особам, що надають Депозитарній установі послуги зі зберігання клієнтських документів, створення та зберігання їх електронних копій (архівів, баз даних), а також особам, що надають послуги/ забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України.



Погоджуюсь із тим, що мої заперечення щодо обробки Депозитарною установою моїх персональних даних не позбавляють Депозитарної установи права на обробку моїх персональних даних в межах та обсягах, визначених цією Згодою та законодавством України. 


З урахуванням умов цієї Згоди, засвідчую, що я в належній формі та в повному обсязі повідомлений  про склад та зміст моїх персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору моїх персональних даних та про осіб, яким передаються мої персональні дані, а також повідомлений  про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Я повідомлений про те, що на сайті Депозитарної установи (www.aval.ua.) додатково можу ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів, про права суб’єктів персональний даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних». 


Надаючи Депозитарній установі Згоду на вищезазначених умовах, я усвідомлюю та погоджуюсь, що - обробка моїх персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням різних засобів зв‘язку, мережі Інтернет, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб'єктами відносин, пов‘язаними з персональними даними. Усвідомлюю, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняю Депозитарну установу від пов‘язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті протиправних дій Депозитарної установи).



Також, цим засвідчую та гарантую, що передача мною Депозитарній установі персональних даних про будь-яких інших фізичних осіб, здійснюється мною з дотриманням вимог законодавства України і не порушує права таких осіб. Зобов’язуюсь самостійно повідомляти таких осіб про про склад та зміст переданих мною Депозитарній установі їх персональних даних, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних та про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації ними визначених Законом України «Про захист персональних даних» прав. Зобов’язуюсь відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки та шкоду, завдані порушенням або недостовірністю цієї гарантії.



Ця Згода є необмеженою строком та безумовною.



Цим визнаю, що умови Згоди поширюються на будь-які документи та інші відносини між мною та Депозитарною установою, у тому числі, що виникли до підписання цієї Згоди. При цьому, документи, підписані між мною та Депозитарною установою можуть містити додаткові до Згоди умови обробки персональних даних. Будь-яке моє звернення, як розпорядника рахунку Клієнта в цінних паперах, до Депозитарної установи , є підтвердженням надання мною Депозитарній установі дозволу на обробку моїх персональних даних на умовах цієї Згоди на момент вчинення таких дій.

		give my consent to the Depositary Institution Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company (hereinafter - the “Depositary Institution”) to perform, without any limitations, any actions aimed at processing my personal data with the purpose of:

-rendering financial services and performing other activities to Client by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

-
fulfilling terms and conditions of the agreements concluded/ to be concluded between the Client and the Depositary Institution;

-
realization and protection of rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements;

- exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution without prejudice to the Law of Ukraine and the agreements concluded between the Client and the Depositary Institution.


In addition, the Depositary Institution obtains the right to process personal data in the scope received/to be received from the Client, from me personally, from third parties in course of rendering services to the Client, or obtained from public sources, as well as to change/update my personal data according to the information received from third parties. 


I also agree to video-recording on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring and exercising the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements ensuring quality and security of servicing, and to using the records/videorecords, including as evidence, by the Depositary Institution.  



I permit the Depositary Institution, without additional written consent or notification, to spread, transfer my personal data to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations, or make them available to third parties, in particular:

-
- in order to ensure that the third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution, in particular, to auditors, institutions that perform identification, other agency banks and entities, if such functions and services are related to the activities, operations, issued payment and other instruments of the Depositary Institution, or are required for the rendering of respective services to me as a customer of the Depositary Institution, and to partners of the Depositary Institution;

-
- upon the occurrence of grounds for the transfer of banking secrecy to third parties under the Law of Ukraine or according to the terms and conditions of the concluded agreements;

-
to Raiffeisen Bank International and any other entities that by nature of corporate ties belong to Raiffeisen Group in Ukraine or abroad;

-
to administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base” registered by the Depositary Institution according to the requirements of the Law of Ukraine; 


- to persons rendering services of customer documents keeping, making and keeping their electronic copies (archives, data bases) to the Depositary Institution, as well as to persons rendering other services to/ensuring other activities of the Depositary Institution, without prejudice to the Law of Ukraine.



I agree that my reservations regarding the processing of my personal data by the Depositary Institution do not deprive the Depositary Institution of the right to process my personal data within the scope and in the amount defined by this Consent and by the Law of Ukraine. 


Considering the terms and conditions specified in this Consent, I represent that I have been properly and fully informed of the structure and content of my personal data collected by the Depositary Institution, of the purpose of collection of my personal data and of the persons to which my personal data are transferred, as well as of my rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. I have been informed that the web site (www.aval.ua) of the Depositary Institution contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. 


When giving my Consent to the Depositary Institution on the above-stated conditions, I am aware and agree that my personal data may be processed, inter alia, with the help of different means of communication, via Internet, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to the personal data. I am aware that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and I release the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from illegal actions by the Depositary Institution).


I also represent and warrant that I shall transfer personal data of any other private individuals to the Depositary Institution in compliance with the requirements of the Law of Ukraine and without prejudice to any rights of such persons. I undertake to personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, of the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons to which their personal data are transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine on Personal Data Protection. I undertake to compensate to the Depositary Institution for any losses and damage, resulting from violation or unreliability of this warranty.


This Consent is unconditional and unlimited in time.


Hereby I recognize that the terms and conditions of the Consent are applied to any documents and other relations between me and the Depositary Institution, including those arising before the signing of this Consent. At this, documents signed between me and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of personal data processing, which are not provided for in the Consent. Any my request to the Depositary Institution in capacity of the Client’s securities account administrator serves as the confirmation of granting my permission to the Depositary Institution to process my personal data on terms and conditions of this Consent at the moment of performing such actions.



		(ПІБ / Name)

(підпис  /signature)                                                                

(дата/ date)





		Я/I, _________________________________________________________________________________(П.І.Б. уповноваженої особи АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Name of the authorized person of the Raiffeisen Bank Aval JSC) засвідчую справжність підпису/ certify the authencity of the signature of _________________________________________(П.І.Б. особи, яка підписала Згоду/ name of the person that signed the Consent), який зроблено у моїй присутності/ placed in my presence.

                          Підпис/ Signature                                                                       Seal/Печатка


 
                                                                           






		(ПІБ / Name)

		(підпис  /signature)                                                                

		(дата/ date)
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Paiddaizen
BAHK ABAJb
AOTOBIP

MPO OBCAYITOBYBAHHSA PAXYHKY B LLIHHUX MAMEPAX
Ne

(3 topuAHYHOIO 0COBOIO-HEPEZUAEHTOM)
M. KuiB, YKpaiHa «__» 201_p.
My6AivyHe akuioHepHe ToBapucTBO «PandpdaiseH baHk
ABQAB), LLLO Al€ HQ TMIACTABI AILEH3II HO MNPOBAAXKEHHS
AEMO3UTAPHOI AIIABHOCTI AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM (Ccepis AE
Homep 263201), BUAQHOT HALLIOHOABHOIO KOMICIEIO 3 LLHHMX
nanepis Ta doHAoBOrO puHky 13.08.2013 p. (aaQAi -
Aeno3uTapHa ycTaHoBd), B 0COOi HOYOAbHUKO YMPABAIHHS
AEMO3UTAPHOI  AlSABHOCTI €dopemosoi b.3., LLO Aie Ha
MiACTaBI  aoBipeHocTi  Bia  08.05.2015p. Ne180/15-H TO
3ACTYNHUKA HAYAABHMKA YMPABAIHHA — HOYAAbHMKA BiaaiAy
AEeno3nTAPHOI  AISABHOCTI YNPQABAIHHS AEMNO3UTAPHOI
AIIABHOCTI JueHTIOK H.B., Lo Ai€ HO NIACTOBI AOBIPEHOCTI BiA

29.09.2016p. Ne520/16-H, 3 0AHIET CTOPOHMU, TA

AGREEMENT
ON SECURITIES ACCOUNTS SERVICES
NO.
(with a legal entity — non-resident)
Kyiv, Ukraine «__» 201_

Public Joint Stock Company Raiffeisen Bank Aval, a
legal enfity under the law of Ukraine, EDRPOU code
14305909, located at: 9 Leskova Street, Kyiv, 01011, Ukraine,
acting on the basis of a license to carry out depositary
activities of a depositary institution (series AE number
263201), issued by the National Securities and Stock Market
Commission on 13.08.2013 (hereinafter - Depositary
Institution), represented by Head of Depositary Department
Bogdana Yefremova, acting on the basis of Power of
Attorney No. 180/15-H dd. 08.05.2015 and, Deputy Head of
Depositary Department - Head of Depositary Activity Team
Depositary Department Nadia Yatsentiuk acting on the basis
of Power of Attorney No. 520/16-H dd. 29.09.2016, on the
one part, and

(hereinafter - Depositor), a legal

XeIN] -
AEenoHeHT), opMAMYMHO 0CcoBa 30 30KOHOACBCTBOM
, PEECTPALIMHUA HOMEP B
MICLLE3HOXOAXKEHHS:
, B ocobi
AKMM A€ HA MIACTOBI
3 iHWOI CTOPOHM (AQAI pa3om -
CTOpOHH),

YKAQAM Ler AOrosip nmpo OBCAYroByBOHHS PAXYHKY B
LiHHMX Nanepax (AaAi — Aorosip) Npo HacTynHe:

1. BABHAYEHHS TEPMIHIB

AHKeTd — QHKETA PAXYHKY B LLIHHMX NAnepax, doopma
KOl 3aTBEPAXKEHA BHYTPILLIHIMM AOKYMEHTAMM
Aerno3nTapHOI YCTAHOBM.

BAacHMKM icTOTHOI y4acTi (AenoHeHTa) — ocobu, Lo
BOAOAIIOTE MPIMO A0 OMOCEPEAKOBAHO HYACTKOIO Y PO3MIDI
GinbLe 10 BIACOTKIB CTATYTHOTO KAMITAAY AEMOHEHTA, OKLiM
AenoHeHTa Ta/ab0 iHLLKMX KOPMOPATHUBHKMX MPAB AEMNOHEHTA.

3a6opoHeHi onepauii — onepalLli, NOB'43aHi i3 BUAQMM
ANAABHOCTI, 3000POHEHUMM/OBMEXEHUMM  BIAMOBIAHO  AO
PiLLEHb YMOBHOBODKEHMX MIKHAPOAHUX OPFaHIB (30KPEMQ,
Paan be3snekn OOH Ta i komiteTis, Paan €sponu ToLLo) Ta
MOAITUKM  AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM, O TOAKOX MOB'S3QHI i3
MPOBEAEHHIM OMnepalir 3 ABo HA KOPUCTb OCID, LLLOAO AKMX

30CTOCOBOHI  MDKHOPOAHI  CaHKUji.  |Hdbopmaujs  npo
30060pOHEHI  onepauii  PO3MILLLYETbCA  HA  BEO-CTOPIHL
Aeno3uTtapHoi YCTAHOBM B Mepexi IHTEpHET

(http://www.aval.ua).

KapTka 3paskiB miANMCIB — KAPTKQ 3pA3KiB MIANKMCIB TA

BIADMTKA  MeyvaTkM, L0 CKAGAQETbC 30  JOOPMOLO,
BU3HAYEHOIO  BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI
YCTOHOBM.

MoAATKOBUI CTATYC — iHCPOPMALIS LLOAO PEECTPALLl
AenoHeHTa, BAAQCHMKIB ICTOTHOI y4OCTi TQ YMOBHOBOXKEHMX
oCi®6 B  AKOCTi  MAQTHMKIB  MOAQTKIB  BIAMOBIAHO  AO
30KOHOAQBCTBA MEBHOI AEPXABM, MPO MOAQTKOBMIA HOMEP,
30Kpema iHdbopmalis Npo cTaTyc MNMoAATKOBOrO PE3MAEHTA
CLUA BianoBiaHO A0 Bumor FATCA, 4 TakOX Mpo
30CTOCOBYBOHY CTOBKY MOACQTKY HA MPUOYTOK 4YX  MpO
BUKOPUCTAHHS CNELLIAABHOTO MOAQTKOBOTO PEXMMY.

PaxyHOK — pPOXyHOK Yy UHHMX nanepax, Wo
BIAKPMBAETLC AEMNO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO AEMOHEHTY AAS
OBAIKY HOAEXHMX AenoHeHTy LiHHMX nanepis TG Npas HA
LLiHHi nanepw.

PoGounit AeHb — OMNEPAUiWHMM A€Hb AEMNO3UTAPHOI
YCTOHOBM, MPOTAFOM SKOro AEMNO3UTAPHA YCTAHOBA 3AIMCHIOE
onepaLi 3 AEMNO3UTAPHOI AIIABHOCTI.

entity under the law of ,
registration number in
located at:

represented by

, acting on the basis of
, on the other hand (hereinafter jointly

referred to as Parties),
have entered into this Agreement on securities account
services (hereinafter — “Agreement”) as follows:

1. DEFINITION OF TERMS

Questionnaire means securities account questionnaire
in the form approved by internal documents of the
Depositary Institution.

Owners of a significant share (of the Depositor) means
entities owning directly or indirectly a share in the amount of
over 10 percent of the authorised capital of the Depositor,
shares of the Depositor and/or other corporate rights of the
Depositor.

Prohibited transactions means tfransactions related to
the ftypes of activities, which are prohibited/restricted
according to the decisions of authorised international
bodies (in particular, the UN Security Council and its
commiftees, the Council of Europe efc) and the policy of
the Depositary Institution , and also related to transactions
carried out with, or to the benefit of the individuals who are
subject to intfernational sanctions. The information about the
prohibited fransactions is placed on the web site of the
Depositary Institution on the Internet (http://www.aval.ua).

Signature and Seal Specimen Card means the card of
signature samples and seal, which is drawn up on the basis
of the form stipulated by the internal documents of the
Depositary Institution.

Tax status means the information about the registration
of the Depositor, owners of a significant share and
Authorised persons as taxpayers, according fo the law of a
certain state, about the tax number, in particular, the
information about the status of the US tax resident,
according to FATCA requirements, as well as the profit tax
rate applied, or the use of a special taxation regime.

Account means securities account opened by the
Depositary Institution for the Depositor for the accounting of
the Securities held by the Depositor and the entitlements to
the Securities.

Business day means operation day of the Depositary
Institution, during which the Depositary Institution carries out
depositary fransactions.



http://www.aval.ua/

http://www.aval.ua/



PosnopsaxeHHs (AenoHeHTa) — AOKyMEHT, doopmda
AKOro 3aTBEepAXKEHA BHYTPILLIHIMM AOKYMEHTAMM
AEeno3nTapHOi  YCTAHOBM TA  AKMKM  MICTUTb  BMMOTY  AO
AEno3nTAPHOI  YCTAOHOBM  BMKOHATM  OAHY 44 AEKIAbKA
B3AEMOMOB' A3AHMX AEMO3UTAPHUX ONEPALLn.

Po3paxyHKOBUM MNepioA — PO3PCAXYHKOBUM MEPIOA
HOACHHS MOCAYr 3a AOFOBOPOM, LLO CTAHOBMTL 1 (OAMH)
KOAEHACPHMMA MICHLLb.

Tapudou — 30TBEPAXKEHI AEMNO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO
Tapudom HA AEMO3UTAPHI MOCAYTU, LLLO BM3HOYQIOTb MEPEAIK
MOCAYT 3 AEMNO3UTAPHOI AIABHOCTI TA PO3MID KOMICIMHMX
BUHArOPOA (MAQTH) 30 HUX.

YnoBHOBaXeHa oco6a - Kkepyilodi PaxyHkom Ta
PO3MOPSAHMKM  POXYHKOM, MPU3HAYEHI AEenoHEeHTOM Yy
BIAMOBIAHOCTI AO 30KOHOAQBCTBA YKPGiHM TA BHYTPILLHIX
AOKYMEHTIB AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBM.

PIHOHCOBUMM MOHITOPUHT — CYKYMHICTb 30XOAIB, LLLO
3AIMCHIOETbCS  AEMO3UTAPHOKO YCTAHOBOKO 8K  CyB'ekTom
NEPBUHHOTO PIHOHCOBOTO MOHITOPWHIY CTOCOBHO BMABAEHHS
OIHOHCOBMX  OMEPALM, LLO TMAAATQIOTb  dPIHOHCOBOMY
MOHITOPUHTY, iaeHTndpikawi YHQCHWMKIB dpiHOHCOBMX
onepaLL Ta BCTAHOBAEHHS iX [OAQTKOBOTO CTATYCY, A TAKOX
BMBYEHHS X AIIABHOCTI, BEAEHHS OOAKY UMX onepauin Ta
BIAOMOCTEM MPO iX YYOCHWKIB BIAMOBIAHO AO  BMMOT
30KOHOACGBCTBG  YKPQiHM  TQ  BHYTPILUHIX  AOKYMEHTIB
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM, Y TOMY YMCAI BUmor FATCA.

LLiHHI nanepu — LiHHI Nanepu yKPAiHCbKUX TA iIHO3EMHMX
EMITEHTIB, AEPXOBHI UiHHI nanepu Ta OBAirauji micLesmx
no3uk, OBIr fKMX AO3BOAEHO Yy AEMO3MUTAPHIM CUCTEMI
YKpaiHu.

FATCA - 3akoH CnoaydveHumx LUtatis Amepuku «po
MOAQTKOBI BUMOTM AO IHO3EMHMX POXYHKiBy (Foreign Account
Tax Compliance Act), gkt Habys 4uHHOCTI 01.07.2014 p.,
CMPAMOBAHMIM HO 30NMOBIFAHHSA AETAAI3ALLT 3AOHMHHMUX AOXOAIB
TQ BM3HOYAE OOOB'A3KOBI AAd BCIX CDIHOHCOBMX YCTOHOB-
y4aCHuMKiB FATCA, y TOMY YUCAI BAHKY, MpoLeAYPU LLLOAO:

- TMPOBEAEHHS IAEHTMADIKALLT HOBMX T4  ICHYKOYMX

AETMOHEHTIB 3 METOIO BUIBAEHH:: d) [oAaTKoBUX

pe3unaenTiB CLUA, 10610 AenoHeHTiB Ta/a60 BAACHMKIB

iCTOTHOI  y4QCTi  AEMOHEHTIB, fKi € IOPUAMIHUMMU
ocobamu, 3apeecTtporaHmmM B CLLUA, rpomaasiHamm

CLUA 41 dpizmiHMMKM 0COBaMM, gKi MAIOTb MOCTIMHE

micue npoxueaHHg Ha Teputopii CLUA, abo 3 iHWMX

MiACTOB 30008’ 130HI CNAQYYBATH MOAQTKM BIAMOBIAHO AO

3akoHoaasctea  CLUA, TG HaaaAM  Aeno3suTapHin

YCTOHOBI 3QMOBHEHY BIAMOBIAHO AO BMMOT [OAQTKOBOI

cAyxou CLUA (Internal Revenue Service) doopmy W-9 i3

3A3HAYEHHIM  IAEHTUADIKALLMHOTO HOMEPA MAATHMKA
noaatkis CLUA (TIN) aenoHeHTa / BAQCHWKQ iCTOTHOI

Y4OCTi AENOHEHTA; 6) AEMOHEHTIB, LLLO 3AIMCHIOIOTb MEBHI

BUAM AIIABHOCTI (AOBIPYE YMPAOBAIHHA COIHOHCOBMMM

OKTMBAMM;  3AAYYEHH  CPIHOHCOBMX  QKTWMBIB i3

3000B'A30HHIM  LLLOAO HACTYMHOTO X MOBEPHEHHS;

MOCAYTM Y Cpepi CTPOXYBAHHS; IHBECTULLIMHA AISABHICTb

Yy CPIHOHCOBI QKTUBU; ABO € XOAAMHIOBOK KOMMAHIEIO

roynn, AO  CKAGQAY SKOI  BXOASATb  Y4OCHMKM,  LLLO

3AIMCHIOIOTh OAMH i3 BULLLE3A3HOYEHMX BMAIB AIIABHOCTI)

Ta NiaAraloTb peecTpauii B MoaAaTkosint cAyx6i CLLUA

(AQAi — FATCA-iaeHTUdDIKaLA);

- HOAQHHY  3BITHOCTI A0  [lOAQTKOBOI  CAYXOM

CLUA/IHLLIOrO  YNMOBHOBQXKEHOrO  OPraHy, 30Kpema,

iHgoopMaLi MPO  AEMOHEHTIB-NTOAQTKOBMX PE3MUAEHTIB

CLUA, iX paxyHKM TQ onepaLi 30 HUMMK, NPO OCiB, ki He

HOAQAM HEODOXIAHOI HADOPMALl  AAS  MPOBEAEHHS

FATC A-iaeHTndpikaLji ToLLLo;

- pOo3KpUTTA iHdoopmauii Npo pe3yabtatn FATCA-
inAeHTUikauii  Ha  3aruT  [TOAQTKOBOI  CAYXOM
CLUA/IHLLIOrO  YMOBHOBOXKEHOIO  OPraHy, OcCi0, WO

NPUMMOIOTb  Y4OCTb B Mepekasi LiHHMX nanepis Ha
PaxyHok 060 3 PaxyHKy, O TOKOX B iHLLMX BMMAAKCX,
nepeabadeHmx FATCA;

- YTPUMMOHHS  «UTPAdoHOron noaatky (withholding
fax) B po3mipi 30% BiA BM3HQYEHMX Y BIAMOBIAHOCTI AO
FATCA Ccym nepekasiB AEMOHEHTB, LLO He HOAQAM

Order (of the Depositor) means the document in the
form approved by the infernal documents of the Depositary
Instifution containing the requirement to the Depositary
Institution as to the fulflment of one or more related
depositary fransactions.

Commission calculation period means commission
calculation period for the provision of the services under the
Agreement, which constitutes 1 (one) calendar month.

Tariffs means the Tariffs for depositary services approved
by the Depositary Institution, which determine the list of
depositary services and the amount of commission fees
(payment) for them.

Avuthorised person means Account managers and
administrators appointed by the Depositor according to the
law of Ukraine and by-laws of the Depositary Institution.

Financial monitoring means a set of actions carried out
by the Depositary Institution as the subject of initial financial
monitoring regarding the idenfification of financial
fransactions subject to financial monitoring, identification of
the participants of financial fransactions and their tax status,
as well as studying their activities, accounting of these
transactions and information on the participants, according
to the requirements of the law of Ukraine and by-laws of the
Depositary Institution, including FATCA requirements.

Securities means the securities by the Ukrainian and
foreign issuers, government securities and municipal bonds,
which are permitted for circulation in the depositary system
of Ukraine.

FATCA means the US Foreign Account Tax Compliance
Act, which is effecting from 01.07.2014., cimed at prevention
of legalization of illegal income and sfipulating the
procedures compulsory for all financial institutions-FATCA
members, including the Depositary Institution, regarding:

- ldentfification of new and existing customers for the
purpose of identification of: a) US tax residents, that is,
depositors and/or Owners of significant share in the
depositors that are legal entities registered in the US,
the US nationals or individuals permanently residing in
the US or having to pay taxes under the US law on
other grounds, and that have submitted to the Bank
the W-9 form filled in according to the requirements of
the US Infernal Revenue Service specifying the US
taxpayer's id (TIN) of the depositor/owner of a
significant share in the depositor; b) depositors, which
carry out some types of activities (fiduciary
management of financial assefts; raising financial assets
with the obligation of their further return; insurance
services; investments in financial assets; or is a holding
company of the group where the members carry out
one of the types of activities listed above) and subject
to registration with the US Internal Revenue Service
(hereinafter — “FATCA-identification”);

- Reporting to the US Internal Revenue
Service/another authorised body, in particular, the
information about the depositors-US tax residents, their
accounts and the respective fransactions, on the
individuals who did not provide the necessary
information for FATCA identification etc;

- Disclosure of the informatfion on the results of
FATCA-identification based upon the request of the US
Infernal Revenue Service/another authorised body;
individuals involved in the transfer of securifies to/from
the Account, as well as in other cases provided for by
FATCA;

- Withholding of penalty tax at 30% of the amount of
the fransfers, which are determined according to
FATCA, of the depositors who did not provide the
necessary information for FATCA-identification, with the





HeoOXiaAHOI iHdpbopmauii AAq  npoBeaeHHs FATCA-
IAEHTMADIKALLT, 3 HACTYMHWUM MEepPeKa3’som 30A3HAYEHMX
CyM AO MoAQTKOBOI CAYXOU CLUA/iHWoro

YMOBHOBOXKEHOTO OPraHy.
2. MPEAMET AOTOBOPY

2.1. Ha ymoBax Aorosopy A€no3uTapHa YCTAHOBA
HaAQE AEMOHEHTY MOCAYTM 3 BIAKDUTTA T OOCAYTOBYBOHHS
PaxyHky, NpoBeAEHHS AEMO3UTAPHKMX ONepaLin 3a PaxyHKOM
Ha niacTaBi Po3nopsaxeHb AEMOHEHTa Ta B iHLUKMK Cnocio,
nepeabayeHut 30KOHOACGBCTBOM, B TOMY HMUCAI  LLIASXOM
0BAiKy Ha PaxyHky LiHHMX nanepis, npas Ha LiHHI nanepw,
oBMEXEHb TAKMX MPAOB, A TAKOX HOAQE AEMOHEHTY iHLLi
MOCAYIM B MPOLECI MPOBAAXEHHS AEMO3MTAPHOI AISABHOCTI
BIAMOBIAHO AO 3QGKOHOACQBCTBA  YKPOQiHM, LLO pPEryAloe
AEMO3UTAPHY  AISIABHICTb, B TOMY YMCAI MOCAYIM  LLLOAO
OTPUMAHHS BUMUCKM NPO CTAH PAXYHKY Y LiHHWX Nanepax
BAQCHMKA, iIH(DOPMALLMHOI AOBIAKM LLLOAO CYMM KOLLITIB, SKA
30epiraeTbCy B YNOBHOBAXKEHOIO HA 30€piraHHg B iHTEpecax
AenoHeHTa, 3a3Ha4yeHoro y lepeaiky(ax) ocib, aki matoTb
MPOBO HA OTPMMAHHS KOLLTB, G TAKOX HOAQBATM iHLLI
MOCAYTM Yy MPOLECI MPOBAAKEHH AEMO3UTAPHOI AIIABHOCTI
BIAMOBIAHO AO [MOAOXEHHS MPO MPOBAAXEHHS AEMO3UTAPHOI
AISABHOCTI, 3aTBEPAXEHOTO PiLLEHHIM HALLIOHAABHOI KOMICIT 3
LIHHMX Nanepis Ta dOHAOBOTO PUHKY Bia 23.04.2013 poky Ne
735, 30peecTpOBOHOrO B MiHICTEPCTBI  tOCTULIT  YKPQiHM
27.06.2013 poky Ne 1084/23616 , TQ Ait04OrO 30KOHOAQBCTBQ,
B T.4. HEOOXAHI AAS MEPEBEAEHHS HAAEXHWUX AEMNOHEHTY
KOLLITIB TA/A60 NpAB HA LiHHI NANepyW HA BAOCHMM PAXYHOK.

2.2. Tlpn  oBCAYroByBaHHi  PaxyHKy, MpPOBEAEHHI
AEMO3UTAPHMX OMEPALLIM TA HOACQHHI IHLLUWMX MOCAYT CTOPOHM
KEPYIOTbC  30KOHOAQBCTBOM  YKPQIHW, B TOMY  HUCAI
HOPMATUBHO-MPABOBUMM  OKTAOMM  HALLIOHOABHOI KOMICIT 3
LIHHMX Nanepis Ta OOHAOBOTO PUHKY, O TAKOX BHYTPRILLIHIMM
AOKYMEHTAMM AEMO3UTAPHOT YCTAHOBM TA LM AOTOBOPOM.

AenoHeHT 3000B'43aHMK  HAACQBATM  AEMNO3UTAPHIN
YCTQHOBI iHdbopmauiio Ta AOKYMEHTH, BM3HQYEHI
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM TA BHYTRILLHIMU  AOKYMEHTAMM
AEeno3nTAPHOI YCTAHOBM, K OOOB'A3KOBI AA MOAQHHS QGO
HEOOXiAHI AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI AAS HAACQHHS MOCAYT abo
BUKOHOHHS IHLLIMX AjM BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA YKPQIiHM
Ta AOroBopy.

2.3. TIoCAyrM1 30 AOTOBOPOM HAAQKOTLCS AEMNO3UTAPHOIO
YCTAHOBOIO AEMOHEHTY B POBOMI AHI.

2.4. Aeno3MTapHA YCTOHOBA MOE TMPOBO  3YMUHUTU
Ta/aB0  BIAMOBMUTUCA  BIA  BWMKOHAHHA  PO3MopsAXeHHs,
MPOBEAEHHS BCiX QOO OKpPEeMMX AEMO3UTAPHUX OonepaLin,
HOACGHHS MOCAYT 30 AOFOBOPOM Y HACTYMHUWX BUMAAKOX:

2.4.1. HEeBIAMOBIAHICTb Al TO/ABO onepaLin AenoHeHTa
BMMOIram Aorosopy abo BUMOraM 30KOHOACBCTBA YKPAITHM;

2.4.2. BIACYTHICTb Y AEMO3UTAPHOI YCTAHOBMU HEOOXIAHMX
3rAHO BUMOT 30KOHOAQBCTBA YKPQGIHM, BHYTPILLIHIX AOKYMEHTIB
AEeno3nTapHOI YCTAHOBM Ta/a60 AOroBopy iHdopmaLi Ta
AOKYMEHTIB TA/AB0 iX HOAAQHHS AEMNOHEHTOM B dOOPMI
Ta/a60 cnocobom, fKi HE BIAMOBIACIOTb BUMOTOM BHYTPILLIHIX
AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM TA AOTOBOPY;

2.43. HOgBHICTb Yy onepauii 03HAK 3a60pOoHeHO!
onepauii abo TAKOI, WO MiAAIrae OOOB'93KOBOMY  4M
BHYTPILLHbOMY PIHOHCOBOMY MOHITOPUHIY;

2.4.4. HOSBHICTb 3amnepeyeHb AEnoHEeHTA  LLLOAO
PO3KPUTTA AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOK OAHKIBCbKOI Ta/A60
KOMEPLIMHOI TOEMHMUL, THLLOT iHdbopMaLji 3 OBMEXEHUM
AOCTYINMOM, BIAMOBA AEMOHEHTA BiA HOAQHHS 3QCBIAYEHb TA
rAPQHTIM CTOCOBHO MPABOMIPHOCTI NepeAQHi NEPCOHAAbHMX
AQHMX QRI3UYHMX OCID, BIAKAMKAHHS OCOBAMM, 3A3HAYEHUMM
B NyHKTi 9.1.8 AoroBopy, 3roan Ha oBpobKy NMEPCOHAAbHMX
AQHMWX MOBHICTIO B0 B YOCTUHI, iHLLE MOPYLLUEHHS HUMM YMOB
3roAM Ha 0BPOOKY NEPCOHAABHUX AQHMX;

2.4.5.

HOSBHICTb  3000ProBAHOCTI AEMOHEHTA Mepea

subsequent fransfer of the said amounts to the US
Internal Revenue Service/a different authorised body.

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

2.1. On the terms and conditions of the Agreement the
Depositary Institution provides the Depositor with services on
the Account opening and maintenance, carrying out of
depositary operations on the Account on the basis of the
Depositor's Orders and through other means, sfipulated by
the legislation, including through keeping records of the
entittements to the Securities, the restrictions of such rights,
and provide the Depositor with other services in the process
of depositary activities according to the law of Ukraine
governing depositary activities, including services related to
receiving of  Statement of Holdings on the Securities
Account of the owner, information on amount of funds, that
is kept by the entity authorized for holding in favour of
Depositor, specified in the List(s) of persons, who are
authorized for receiving funds, and providing other services
in the process of depositary activities according fo the
Regulation On providing depositary activity, , approved by
the decision of National Securities and Stock Market
Commission dd 23.04.2013 No 735, registred in Ministry of
Justice of Ukraine dd 27.06.2013 No. 1084/23616, and
effective legislation, including necessary for fransfer of funds
and/or enfitlements to Securities, which belong fo the
Depositor, to the own account.

2.2. In the process of the Account servicing, depositary
operations and provision of other services the Parties shall be
governed by the law of Ukraine, including the regulations of
the National Securities and Stock Market Commission, as well
as the internal documents of the Depositary Institution and
this Agreement.

The Depositor shall have to provide to the Depositary
Institution the information and documents stipulated by the
law of Ukraine and internal regulations of the Depositary
Institution, as compulsory for submission or necessary for the
Depositary Institution to provide the services or fulfil other
actions according to the law of Ukraine and this Agreement.

2.3. The Depositary Institution shall provide the Services
to the Depositor under the Agreement on Business Days.

2.4. The Depositary Insfitution shall have the right to stop
and/or refuse from the fulfiment of the Order, all or some
depositary operations, services under the Agreement in the
following cases:

2.4.1. If the Depositor's actions and/or operations do not

satisfy the requirements of the Agreement or the
requirements of the law of Ukraine;
2.4.2. If the Depositary Institution has no infternal

documents of the Depositary Institution or information
required under the law of Ukraine, infernal regulations of the
Depositary Institution and/or Agreement, or the Depositor
provides them in a form and/or through the means, which
do not satisfy the requirements of the by-laws of the
Depositary Instifution and the Agreement;

2.43. If the ftransaction has signs of a Prohibited
Transaction or Transaction subject to obligatory or infernal
financial monitoring;

2.4.4. If the Depositor has objections regarding the
disclosure by the Depositary Institution of banking and/or
commercial secrecy, other information with restricted
access; the Depositor's refusal from the provision of
representations and warranties regarding the legitimacy of
individuals’ personal data fransfer, revocation by the
persons listed in clause 9.1.8 of the Agreement of their
consent to the processing of personal data in full or in part;
other breach of the terms of consent to personal data
processing;

2.4.5. Availability of the Depositor's debt to the





AEno3nTapHOIO  YCTOHOBOIO 30 HOAQHHS  MOCAYr  3Q
AOroBOPOM, B TOMY YUCAI HOSBHICTb HECTAQYEHOI HEYCTOMKM
Ta/060 neHi;

2.4.6. BIACYTHICTb MOMEPEeAHbOi OMAATM (ABAHCOBOTO
MAQTEXY) AENOHEHTA 3a MOCAYTM AEMNO3UTAPHOI YCTOHOBM B
PO3MIpI T B CTPOK, LWLO nepeabayeHi AOroBopom, y
BUMAAKY, SKLLLO OBCAYroBYBAHHS AEMOHEHTA 30 AOrOBOPOM
3AIMCHIOETHCS HO YMOBCX MOMNEPEAHbOI OMAQTH (ABAHCOBOTO
nAQTexy);

2.4.7. B iHWIKMX BMMAAKOX, nepeAbayYeHnx AOroBOPOM,
BHYTPDILLUHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM TA
30KOHOAQBCTBOM YKPAIHM.

2.5. UiHHI nanepu (dPiHOHCOBI OKTMBM), MPOBA HA K
ODAIKOBYIOTbCS  AEMO3UTAPHOI  YCTAHOBOWO, 30€epiratoThbcs
LLeHTPOABHUM AEMO3UTAPIEM BIAMOBIAHO AO 3AKOHY YKPQIHM
«pPO AENO3UTAPHY CUCTEMY YKPATHM.

3. BIAKPUTTS TA 3AKPUTTS PAXYHKY

3.1.  AenosutapHa yCTGHOBA  BiAKPWBAE  PaxyHok
npotarom 3 (TPbox) POBOYMX AHIB 3 AOQTM  YKAQAEHHS
AOroBopy. AEnO3UTAPHMM KOA PAXyHKYy 3Q3HOYAETLCH B
AOBIALL MPO  BIAKPUTTA POXYHKY B UIHHMX MAnepax, Lo
HOAQETLCA  AENO3UTAPHOID  YCTAHOBOKO  AEMOHEHTY HA
MIATBEPAXKEHHS BIAKOUTTS PAXYHKY.

PAXyHOK BIAKDMBAETLCS 30 YMOBW BIACYTHOCTI B CUCTEMI
AEMO3UTAPHOIO  OBAIKY PAXYHKY B  LiHHWUX MAnNepax,
BIAKDUTOTO AAS AenoHeHTa B AenoO3MTAPHIM yCTAHOBI HA
MiACTABI IHLLMX AOTOBOPIB.

Aeno3ntapHa YCTAQHOBA HOAQE LLeHTPaAbHOMY
AEMO3UTAPIID IHAOOPMALLIKD NPO NPUCBOEHUM IHAMBIAYOAbHMM
IAEHTUQDIKALMHMIM ~ KOA  BAQCHMKA  UIHHMX — Manepis-
HEepPEe3nAEHTa NPOTATOM CTPOKY, BU3HAYEHOro
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

3.2. POXyHOK 30KPMBAETHCS HA MIACTOBI PO3MOPSIAXKEHHS
(30 ymoBwM BIACYTHOCTI Ha PaxyHky LliHHMX nanepis, Npas HO
LliHHI nanepu TQ 30 YMOBM MOBHOMO MOraLleHHs OyAb-9KOI
3060ProBAHOCTI KOXHOI 3i CTOpiH nepea iHwow CTOpPOHOIO
30 AOroBOPOM), O TAKOX B IHLLIMX BMMAAKQOX, nepeabadeHmx
AOroBopoOMm Ta 30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

3.3. AenosntapHa YCTOHOBA MAE TMPABO  30KPUTH
PaxyHOK B OAHOCTOPOHHbOMY TMOPSAKY (6e3 MNOAQHHS
AenOHEHTOM PO3MOPSAXKEHHS), Y HOCTYMHMX BUMOAKOX:

- Y pasi BIACYTHOCTI HO PaxyHky LliHHMX nanepis T npas
HO HUX NPOTArOM 6 (LUECTH) MICALLIB MIAPSA;

- y pa3i nepeseaeHHs LjHHMX nanepis HaO PaxyHok

MPOBOHACTYMHWKA TA  BIACYTHOCT  LiHHMX nanepis  Ha
PaxyHky.

3.4. Y BMMNOAKY MOYATKY MPOLLEAYPU MPUMUHEHHS
MPOBAAXEHHS  AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO  AEMO3MUTAPHOI
AISABHOCTI  30CTOCOBYETbCA HACTYMHUIM MOPAAOK  3QKPUTTA
PaxyHKky:

3.4.1. ko Ha PaxyHky oBaikoByioTbcs LliHHI nanepwm
abo npaea Ha LUiHHI nanepu — Aeno3MIiapHa YCTOHOBA
MPOTArOM N’'aTM POBOYMX AHIB 3 AQTM NOHATKY AEMO3UTAPHOO
YCTOHOBOKO MPOLLEAYPU MPUMUHEHHS HEKD MPOBAAXKEHHS
NPOMOECIMHOI  AISABHOCTI  HO  POHAOBOMY  PUHKY -
AEMO3UTAPHOI AIIABHOCTI AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM BIAMOBIAHO
AO BMMOT HOPMATMBHO-TIPABOBOTO OKTA LLLOAO MPUMMHEHHS
AEMO3UTAPHOT AISABHOCTI AEMO3UTAPHOT YCTQHOBM,
PO3MICTUTM HO OPILLIMHOMY CAMTI AENO3UTAPHOI YCTAHOBM

MOBIAOMAEHHS MPO  MOYATOK MPOLLEAYPU  MPUMMHEHHS
MPOBAAXKEHHS  MPOMOECIMHOI  AIIABHOCTI  TO  MMCbMOBO
MPOCTMM  AMCTOM  TMOBIAOMMUTU  AENOHEHTd  LWOAO

HEOOBXIAHOCTI 3AKPUTT PAXYHKA B LLIHHMX MANEpaX NPOTIrOM
60 KOAEHAQPHMX AHIB 3 AQTM MOYATKY L€l npoueaypu. B
TAKOMY  BMMAAKY, AEMOHEeHT 3000B'43aHUM  MPOTATOM
3A3HAYEHOTO CTPOKY 3AIMCHUTU BCi HEOOXIAHI Al AAS 30KPUTTS
PaxyHky. 9KLLO MPOTArOmM 3A3HAYEHOro CTPOKY PaxyHOK He
Byae 3akpuTo, LiHHi nanepu Ta npasa Ha LiHKi nanepwm, wo
OBAIKOBYIOTbCH HO PaXyHKY, OYAYTb NepeBeAeHi AAf ODAIKY AO
AEMO3UTAPHOI  YCTAHOBM-MPOBOHACTYMHMKA B0  iHLWOT
YMOBHOBOXKEHOI HO LLe OCOOM Ta ByAyTb 3AOAOKOBAHI;

Depositary Institution for the provision of services under the
Agreement, including the availability of penalty and/or fine;

2.4.6. Absence of the Depositor's preliminary payment
(advance payment) for the services of the Depositary
Institution in the amount and within the terms provided for by
this Agreement, in case that the Depositor is serviced under
this Agreement on the terms of preliminary (advance)
payment;

2.4.7.in other cases provided for by this Agreement, by-
laws of the Depositary Institution and the law of Ukraine.

2.5. The securities (financial assets), the entitlements to
which are recorded by the Depositary Institution, are kept by
the Central Securities Depositary, according to the Law of
Ukraine On Depositary System of Ukraine.

3. ACCOUNT OPENING AND CLOSING

3.1. The Depositary Institution shall open an Account
within 3 (three) Business Days of entering into the
Agreement. A Securifies Account number is specified in the
Securities Account Opening Confirmation, which the
Depositary Institution provides to the Depositor to confirm
the Account opening.

The Account is opened provided that no securities
account opened for the Depositor at the Depositary
Institution on the basis of other agreements exists in the
depositary accounting system.

The Depositary Institution shall provide to the Central
Depositary the information about the individual identfifier of
the securities’ owner-non-resident within the period
stipulated by the law of Ukraine.

3.2. The Account is closed on the basis of an Order
(provided that there are no Securities or entitlements fo
Securities on the Securifies Account and on condition of
complete repayment of any debt by either Party to the
other Party under the Agreement), as well as in other cases
provided for by the Agreement and the law of Ukraine.

3.3. The Depositary Institution shall have the right to
close the Account unilaterally (without the submission of an
Order by the Depositor), in next cases:

- in case of absence of Securities and Entitlements to
Securities on the Account for 6 (six) months in a row;

- in case of transfer of Securities on the Account of
assignee and absence of Securities on the account.

3.4. In case of the start of the procedure of termination
of depositary activity by the Depository Institution the
following procedure for Account closing shall be applied:

3.4.1. If the Securities or Enfitlements to Securities are
recorded on the Account, the Depositary Insfitution within 5
(five) business days from the date of the start of the
Procedure of Termination of professional activity on the stock
market - depositary activity of the depositary institution ,
according to the requirements of the bylaw on termination
of depositary activity of the depositary institution, have to
place on the official web-site of Depositary Institution
notification about the start of the tfermination procedure of
the depositary activity of the depositary institution and to
notify the Depositor in written form via ordinary letter about
the necessity to close the Account within 60 (sixty) calendar
days of starting the respective procedure. In such case the
Depositor shall have to take all actions necessary to close
the Account within the stated period. If the Account is not
closed within the stated period, the Securities and
Enfittlements to Securities recorded on the Account will be
transferred for accounting to the depositary insfitution —
legal successor or another authorised entity, and will be
blocked;





3.4.2. KLLO HO PaxyHKy BiACYTHI LLiHHI nanepu ta npasa
Ha LUiHHI nanepn — AenosutapHa yCTOHOBA  30KPUMBAE
PaXyHOK B OAHOCTOPOHHBOMY TMOPSAKY (6€3 MNOAQHHS
AenoHeHTOM PO3nopsaaXeEHHS).

3.5. Ha niatBepaXeHHsS 3aKpuUTTa PaxyHKy AEno3nTapHa
YCTAHOBA HOAQE AEMOHEHTY AOBIAKY MPO 3AKPUTTA PAXYHKY.

4. BAMOTU AO NPOBEAEHHSA AEMO3UTAPHUX OMEPALLIN

4.1. AeNOHEHT 30608’ 430HMIM MPU3HAYUTU PO3MOPIAHMKA
PaxyHkom.

42. AEenoHeHT MOXE HOAATM MOBHOBOXKEHHS 3
YMPAOBAIHHS  PAXyHKOM Kepyloymm PAxXyHKOM B MOPSAKY,
BU3HOYEHOMY 30KOHOAOBCTBOM YKPGIHM TA  BHYTPRILLHIMM
AOKYMEHTOMM AEMO3UTAPHOI YCTAHOBU. B TOKOMY BMMAAKY
AEMNOHEHT  PO3MOAIAYE  MOBHOBODKEHHS 3 YMPABAIHHS
PaxyHKOM MK KepylodnMmm PAXYHKOM TQ BM3HOYOE TiAbKM
OAHOTO KEPYIOHOro PAXYHKOM AAS KOXHOTO BUMYCKY LLiHHMX
nanepis.

AAd 300e3neyeHHs  3AIMCHEHHS  PO3PAXyHKiB  3Q
MPABOYMHAMM 30 MPUHUMMOM (MOCTOBKA LHHWX Manepis
NpPOTM ONAQTMY AEMNOHEHT HaAQE AEMNO3UTAPHIM YCTAHOBI
IHPOPMALLIO  AMLLIE  LLLOAO OAHOMO TOPFOBLS  LHHUMM
nanepamm, KoMy AENOHEHTOM HOAQHI MOBHOBAXKEHHS HA
BYMHEHHS MPABOYMHIB LLLOAO LiHHMX nanepis B iHTepecax
AenoHeHTa.

4.3. Aeno3sutapHa YCTAHOBA MPOBOAUTb AEMO3UTAPHI
onepauii 30 PaxyHKOM HA NiACTaBi  Po3nopsaaxeHb
AENOHEHTA, KPiM BUMAAKIB, NepeABaYEHMX 3AKOHOAQBCTBOM
YKpdiHM TO AOTOBOPOM.

Aeno3snTtapHa YCTOHOBA HE BMKOHYE All TO HE HOAQE
iHgoopmaLltito oA LiHHMX nanepis abo LWoA0 AeNoHEHTA
6e3 BiANOBiAHMX Po3nopsaxeHb AenoHeHTa abo KepykHoro
PaxyHKOM, KPIM BUMOAKIB, NepeAbaYeHnx 3aKOHOAOBCTBOM
YKpdiHM TO AOTOBOPOM.

Aeno3nTtapHa YCTAHOBA HE 3AIMCHIOE  AEMO3UTAPHI
onepalii 30 PAXYHKOM Y BMWMAAKY BUSBAEHHS MOPYLUEHb
BUMOT MOAQHHS, 3AMOBHEHHS Po3nopsaxeHb TA 30XMUCTY
iHdbopmauji, 9Ka NOTPIOHA AAR 3AIMCHEHHS LMX ONepaLlin
AEno3nTapHOIO  YCTOHOBOKO, aBO  SKLLO  BUMKOHQHHS
Po3nopsaxeHs Byae cynepeymtt 3aKOHOAQBCTBY YKPAIHM.

4.4. Po3nopsaaxeHHs Ta/ab0 iHLLi AOKYMEHTM MOACIKOTbCS
AO  AEno3MTApHOi  YCTOHOBM Yy  COOPMI  MAMEPOBOro
AOKYMEHTO OCOBMUCTO YMOBHOBAXKEHUMM OCOBAMM, MIANUCH
AKMX MICTATbCA B KOpPTL 3pa3KiB MIANMMCIB, SKLLLO iHLLUMIK CNOCi®
HE BM3HOYEHO B AHKETI 3 MOTFOAXEHHSIM 3 AEMO3UTAPHOK

YyCTAHOBOIO.

Po3nopaaxXeHHs MOBUHHO oyT1 niaAnMcaHe
PO3MOPIAHMKOM  PaxyHKy TO  CKPINAEHE  MeyYyaTKkolo
AENOHEHTA  (KLLO AEMOHEHT 3AIMCHIOE TOCMOAQPCHKY

AISABHICTb B YKPQiHI i3 BUKOPUCTAHHAM MEYATKM). Y BUMOAAKY
MPU3HAYEHHS  KEPYIOHOro  PAXYHKOM-IOPUAMYHOI  0Ccobu,
PO3nopsaXeEHHs MOBUMHHO OYyTK MIAMUCAHE PO3MOPSAHMKOM
PaxyHKy TQ CKpINAEHE MeyvyaTkolo KepyktoHoro PaxyHKOM
(IKLWLO  Kepytoumit  PAXYHKOM  3AIMCHIOE  FOCMOAQPCHKY
AISABHICTb B YKPQIHI i3 BUMKOPUCTAHHAM MeyaTkm). 9KLLO
Po3nopsaXkeHHs He MICTUTb MedaTku (Kepytoumit PAXYHKOM-
IOPUAMHHO  OCOBA  3AIMCHIOE TOCMOAQPCHKY AISABHICTb B
YKpdiHi ©e3 BWMKOPUCTAHHA MNeyvyatki abo Yy  BUMOAKY
MPU3HAYEHHS KEPYIOHOro PaxyHKOM-ADI3MYHOI O0COOMK, 4M B
IHLLIMX BMNAAKOX), PO3NOPSAXEHHS MOBMHHO OyTW niaAnMcaHe
PO3MOPIAHUKOM  PaxyHKy  (MPEACTOBHWMKOM  KEPYIOHOro
PaxyHKOM-IOPUAMHHOI 0COBKM aBO KepPYIoYMM  PaxyHKOM-
doismyHOK  ocobolo  TOoLLO), npu LUbOMY  MianmC
PO3MOPSAHMKA  PAXyHKO  MOBMHEH  OyTWM  3ACBIAYEHMM
HOTAPIAABHO OO MPALBHMKOM AEMO3MTAPHOI YCTAHOBM MiA
4OC MOro 0OCOBUCTOI MPUCYTHOCTI B AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI.

3 MeTolo  NIATBEPAXEHHS  AOCTOBIPHOCTI  MIAMMCY
PO3MOPIAHMKA  HA  PO3MOPSAXKEHHI,  MOAGHOMY  AO
Aeno3nTapHOi yCTAHOBM, AEMNO3UTAPHA YCTAHOBA  3BipsE

3.4.2. If there are no Securities and Enfitlements to
Securities on the Account, the Depositary Institution shall
close the Account unilaterally (without submission of the
Order by the Depositor).

3.5. The Depositary Institution shall provide the Securities
Account Closure Confirmation to the Depositor as
confirmation of the Account closing.

4. REQUIREMENTS TO DEPOSITARY OPERATIONS

4.1. The Depositor shall have to appoint the Account
administrator.

4.2. The Depositor may grant Account management
powers to the Account manager according to the
procedure stipulated by the law of Ukraine and internal
documents of the Depositary Institution. In such case the
Depositor shall distribute  Account management powers
between Account managers and appoint just one Account
manager for each issue of the Securifies.

In order to ensure the settlements under the transactions
on the basis of the principle “delivery versus payment”, the
Depositor shall provide to the Depositary Instfitution
information about the only one securities frader, who is
empowered by the Depositor to carry out Securities deals in
the interests of the Depositor.

4.3. The Depositary Institution carries out depository
operations with the Account on the basis of the Depositor's
Orders, except for cases provided for by the law of Ukraine
and this Agreement.

The Depositary Institution shall not take actions or
provide information about the Securities or the Depositor
without the respective Orders of the Depositor or Account
Manager, except for cases provided for by the law of
Ukraine and this Agreement.

The Depository Institution shall not carry out depositary
operations with the Account in case of detecting the
breaches of the requirements to submission, filing of Orders
and profection of information, which is needed for the
Depositary Institution to carry out these operations, or if the
fulfilment of Orders contfradicts the requirements of the law
of Ukraine.

4.4, Orders and/or other documents shall be submitted
to the Depository Institution in the form of a paper document
by the Authorised persons whose signatures are contained in
the Signature and Seal Specimen Card, unless different
means are specified in the Questionnaire upon approval of
the Depositary Institution.

The Order shall have to be signed by the Account
administrator and shall bear the seal of the Depositor (if the
Depositor carries on business in Ukraine with a seal). In cases
of appointment of the Account manager-legal entity, the
Order shall have to be signed by the Account administrator
and shall bear the seal of the Account manager (if the
Account manager carries on business in Ukraine with a seal).
If the Order does not bear seal (the Account manager —
legal entity carried on business in Ukraine without a seal, or in
case of the appointment of Account manager - individual,
or in other cases), the Order shall have to be signed by the
Account administrator (representative of the Account
manager-legal entity or Account manager-individual, etc.),
while the signature of the Account administrator has to be
certified by the notary or employee of the Depositary
Institution in his/her personal presence at the Depositary
Institution.

With a view fo confirm the authenticity of the
administrator’s signature on the Order submitted to the
Depositary institution, the Depositary institution shall match
the administrator’s signature and seal (if any) in the Order
with the Signature and Seal Specimen Card.





MIAMMC  PO3MNOPSAHMKA TA  BIABMTOK nevatkn (y pasi i
HASBHOCTI) B PO3nopsaxeHHi 3 KapTkoto 3paskis MiAnMCis.
OTPUMAHHS AOKYMEHTIB Yy 3B'S3KY 3 BUKOHOHHSM LLbOTO

AOroBopy  3AIMCHIOETBCS  OCOOMCTO  YMOBHOBAXKEHMMM
0COBAMM, MIATIUCHU FKMX MICTITbCS B KAPTLI 3pa3KiB NiANMCIB,
AKLLO iHWMKM cnoci® He BM3HOYEeHO B AHKeTi abo B

Po3nopsaaxeHHi.

4.5. He nisHiwwe 1 (oaHoro) PobBo4oro AHA MicAs
OTPUMAHHS BiA AenoHeHTa Po3nopsaXeHHs AenosrtapHa
YCTAHOBA MOBIAOMASE AENOHEHTA CNOCOOOM, BU3HAYEHMM B
PO3NopaaXeEHHi, NpPO MPUMHATTA MOrO0 AO BMKOHAHHA Q6o
HOAQE BMOTMBOBAHY BIAMOBIAb MPO BIAMOBY Y MPMHHATTI
Po3nopaaxxeHHs.

4.6. Y BUNOAKY B3ATTA  AEMOHEeHTa Ha  OBAiK
PO3PAXYHKOBMM LLEHTPOM 3 OOCAYrOBYBAHHS AOTOBOPIB HA
PIHAHCOBMX PUHKAX 44 KAIDMHIOBOK YCTAHOBOIO (MPO LLLO
AENOHEHT 3a3Ha4YaEe B AHKeET), Aeno3smtapHa YCTAHOBA
3AIMCHIOE  QAMIHICTPATMBHI  onepauil (ki BM3HQYEHI
LLeHTPAABHMM AEMO3UTAPIEM K TAKI, LLLO MOXXYTb MPU3BECTH
AO HEMOXAMBOCTI  3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB Yy  LLHHMX
NAnNepax 30 Pe3yAbTATAMM MPABOYMHIB), MICAS OTPUMOHHS BIiA
LLEeHTPOABHOTO AEMO3UTAPID IHADOPMALLT MPO BHECEHHS AO
BHYTPILLUHBOI CUCTEMM OOAIKYy PO3DOXYHKOBOTO LLEHTPY 3
OOCAYroByBOHHS AOFOBOPIB HA  CDIHAOHCOBMX PUHKOX 4
KAIPWMHIOBOI YCTAHOBM BIAMOBIAHMX 3MiH LLLOAO AenOHEHTa.

4.7. AKWO AENOHEHT 3APEECTPOBAHUM K MAQTHMWK

MOAQTKIB B YKPAQiHi, Aeno3ntapHa YCTAHOBA 3AIMCHIOE
BMAQTKOBI onepauji 30 PAXyHKOM TMiCAS  OTPUMAHHS
MOBIAOMAEHHS OPraHy AOXoaiB i 30o0piB (a0 iHLWOro

KOHTPOAIOKOHOTrO OPraHy 3riAHO 30KOHOAQBCTBA YKPAQiHM) MpoO
83977 PaXyHKY HQ OBAIK.

4.8. CTpOK MPOBEAEHHS AEMO3MTAPHOI onepali, Lo
iHILlOETbCS HA TMIACTABI  PO3MOPAAXKEHHS, BM3HAYAETHCH Y
Po3nopsaxeHHi. CTpoK NpoBEAEHHS AEMNO3UTAPHOI onepali,
O iHiLiloETbCY ©e3 PO3NOPSAXKEHHS, BM3HAYAETLCH 3MAHO
30KOHOAQBCTBA  YKPAiHM  TA  BHYTPILLHIX  AOKYMEHTIB
Aerno3nTapHOI YCTAHOBM.

5. OBAIK LLIHHUX NANEPIB TA NPAB HA HUX

5.1. AenO3nTapHAa YCTAHOBA 3AIMCHIOE ODAIK HO PaxyHKy
LiHHMX nanepis, npas AenoHeHTa Ha LiHHI nanepu T1a
OOMEXEHHS TAOKUX MPAB, Y TOMY YUCAI BIAOKDEMAEHMIM OBAIK
npaB HaA UiHHI nanepu, fki 30pe3epBOBAHI AAS 3AIMCHEHHS
PO3PAXYHKIB 3Q MPABOYMHAMM LWOAO LiHHMX nanepis 3a
MPUHUMMNOM (MOCTABKA LLHHMX NANEPIB MPOTH OMACTMY.

Aeno3nTapHa  YCTAOHOBA  3AIMCHIOE  OBCAYTrOBYBOHHS
o06iry LUiHHMX nanepis Ha PaxyHKy LUAIXOM MPOBEAEHHS
AEMO3UTAPHMX  OMepali Yy  MOPSAKY,  BU3HOYEHOMY
30KOHOACBCTBOM  YKPQIHW TA BHYTPILLHIMW  AOKYMEHTAMM
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

5.2. AenosutapHi onepauii woao LiHHMX nanepis, ski
30pE3€PBOBAHI AAS 3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB 3a
MPABOYMHAMM 30 MPUHUMMOM (MOCTOBKA LHHWX Nanepis
MPOTKU  OMACTHY, MPOBOAATECS AEMO3UTAPHOIO YCTAOHOBOK
BMKAIOYHO HO MIACTABI PO3MOpsAXKEHb TA/ABO MOBIAOMAEHb
LleHTpaAbHOrO Aenosutapito abo HauioHAAbHOrO  BaHKy
YKPQiHM,  HOAQHWX  AEmnoO3MTAPHIM  yCTAHOBI  3MAHO 3
iHpopMALEID, OTPUMAHOK LLEHTPAABHUM  AEMO3UTARIEM
060 HauioHaAbHUM BAHKOM YKpdiHM Bia PoO3paxyHKOBOro
LLEHTPY 3 OOCAYTOBYBAHHS AOTOBOPIB HO CPIHAHCOBMX PUHKOX
YU KAIPUHIOBOI YCTOHOBM.

5.3. Y BUNOAKQOX, BU3HOYEHMX 30KOHOAOQBCTBOM YKPAIHM,
AEeno3mnTapHa YCTAHOBA 3AIMCHIOE onepauji 30 PAxyHKOM
6e3 Po3nopsaxeHHs AEMNOHEHTA (B TOMY YMCAI, HO MIACTOBI
PILLIEHHS CYAY, YNOBHOBOXEHOIO OPrAHY AEPXOBHOI BAOAM,
MpPwW 3BEPHEHHI 30CTABOAEPXKATEAS 3MAHO AOTOBOPY 3ACTABM
TOLLLO).

5.4. AenOHeHT Ma€ NPOBO BIAKAMKATM PO3MOpAAXeEHHS
AO MOMEHTY 30BEPLLIEHHS BIAMOBIAHOI ODAIKOBOI onepadji B
MOPSAKY, BM3HOYEHOMY BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTOMM
Aeno3nTApHOI YCTAHOBM.

The documents in connection with the fulflment of this
Agreement are received by the Authorised Persons whose
signatures are contained in the Signature and Seal
Specimen Cards, unless other means are specified in the
Questionnaire or the Order.

4.5. The Depositary Institution shall notify the Depositor
via the means stipulated in the Order on the acceptance for
implementation or provides a well-justified refusal to accept
the Order within 1 (one) Business Days after the receipt of
the Order from the Depositor.

4.6. In case that the Depositor is registered with the
Settlement Centre for Servicing Agreements in the Financial
Markets or a clearing institution (as indicated by the
Depositor in the Questionnaire), the Depositary Insfitution
shall carry out administrative operations (which, according
to the Central Depositary, may lead to impossibility of
settlements in securities upon results of the deals) after the
receipt from the Cenftral Depositary of the Information about
the respective amendments on the Depositor in the internal
system for accounting of the Settlement Centre for Servicing
the Agreemenfs on Financial Markets or a clearing
institution.

4.7. If the Depositor is registered as a taxpayer in
Ukraine, the Depositary Institution shall carry out debit
operations with the Account after the receipt of nofification
from the authority responsible for taxes and dues (or a
different confrolling body according to the law of Ukraine)
on the registration of the Account.

4.8. The deadline for a depositary operation initiated on
the basis of the Order is determined in the Order. The
deadline for a depositary fransaction initiated without an
Order is determined according to the law of Ukraine and
internal documents of the Depositary Institution.

5. ACCOUNTING OF SECURITIES AND ENTITLEMENTS TO
SECURITIES

5.1. The Depositary Institution shall carry out accounting
of the Depositor's entitlements to the securities on the
Depositary Account, as well as restrictions of such rights,
including separate accounting of enfittements to the
Securities booked for seftlements under Securities deals on
the basis of the “delivery versus payment” principle.

The Depositary Institution shall service the circulation of
the Securities on the Account through depositary
transactions according to the procedure stipulated by the
law of Ukraine and internal documents of the Depositary
Institution.

5.2. Depositary transactions with Securities booked for
seftlements under deals based upon the ‘“delivery versus
payment” principle are carried out by the Depositary
institution exclusively on the basis of Orders and/or
nofifications of the Central Depositary or the National Bank
of Ukraine from the Seftflement Centre for Servicing the
Agreements in Financial Markets or a clearing institution.

5.3. In the cases sfipulated by the law of Ukraine a
Depositary Institution shall carry out Account transactions
without the Depositor's Order (including on the basis of the
decision of court, authorised government body, pledgee’s
application under a pledge agreement etc).

5.4. Depositor shall have the right to revoke the Order fill
the moment of completion of the respective transaction
according to the procedure stipulated by the by-laws of the
Depositary Institution.





6. HAAAHHS AEMOHEHTY IHPOPMALLIT

6.1. AenosmtapHa YyCTaHOBA COOPMYE TA HAAQE
AernoHeHTy:

6.1.1. AOBIAKY MPO BIAKPUTTA (3CKPUTTA) PAXYHKY B LLIHHMX
nanepax;

6.1.2. BUNUCKY:
- NiCAf 30BEPLUEHHS AENO3MTAPHOIO YCTAHOBOIO
0BAIKOBOI OnepaLli;

- Ha 30T AenoHeHTa B OyAb-SKMK  4aC
MPOTArOM Ail AOrOBOpPY.
6.1.3. IHGOOPMOALLIMHY AOBIAKY:
- Y  BWMOAKY  HEMOXAMBOCTI  3QBEPLUMTM

onepauito 3 LiHHMAMKM Nanepamm MNpPOTArOM
CTPOKY, BU3HAYEHOTO Yy PO3NOPAAXKEHHI;

- Y BWMOAKY BMSBAEHHS TEXHIMHOI MOMMAKM TA
NPOBEAEHHS KOPUIYBAABHOI Onepai;

- Yy BMMOAKY HQCTOHHS  MOAl, MNpoO 9Ky
AenosuntapHa YyCTAHOBA 300608B'430HO
MOBIAOMUTM  AEMOHEHTa  BIAMOBIAHO  AO
30KOHOAQBCTBA YKPQiHM.

6.2. AOKYMEHTH, nepeabayeHi nyHktamm 6.1.1-6.1.3
AOrosopy, HOAQIOTbCH Aeno3mnTtapHoio YCTOHOBOIO
AenoHeHTy npotarom 3 (Tpbox) PoBo4mX AHIB 3 MOMEHTY
3ABEPLUEHHS BIAMOBIAHOT AENO3UTAPHOT onepallii,
BCTOHOBAEHHS HEMOXAMBOCTI i  3QBEPLUEHHS, BUABAEHHS
TEXHIYHOI  MOMMUAKM aABO  HACTAHHS  Moail, nNpPo  SKy
AenosntapHa YCTQHOBQ 30608'43aHa MOBIAOMMUTH

AenoHeHTta y cTpok 3 (Tpur) POBOUMX AHI, SKLLLO iHLLIMIM CTPOK
He nepeAba4eHO 30KOHOAOBCTBOM, Y CMOCIO, BM3HAYEHMM
AernoHeHTOM Yy  PO3MopsgaXeHHi, a gKWO  BIAMOBIAHC
AEMO3UTAPHA onepauis iHiLileTbCl 6e3 Po3nopsaXeHHs —
PEKOMEHAOBAHUM AUCTOM, ABO CNOCOBOM, BU3HAYEHMM B
AHKETI 30 MOTOAXEHHAM 3 AEMO3UTAPHOI YCTAHOBOIO.

6.3. Y pasi OTPMMAHHS AEMNO3UTAPHOK YCTAHOBOIO BiA
LLEHTPOABHOTO AEMO3UTAPIID MOBIAOMAEHHS, KE BIAMOBIAHO
AO 30AKOHY YKpdiHM «pO aKUiOHEPHI TOBAPUCTBAY EMITEHT
HOMPABASE  4YEPE3 AEMO3UTAPHY CUCTEMY YKPAIHM BCIM
aKuioHepaMm aB0 OKPEMMM QAKLIOHEPOM, CEPEA IKUX €
AENOHEHT, AEeno3uTApHA YCTAOHOBA He nMi3Hille Tpbox
POBOYMX AHIB MICAY OTPUMOHHS MOBIAOMAEHHS, HAMPOBAIE
MOro Konito AEMOHEHTY Y OOPMI €AEKTPOHHOTO AOKYMEHTY 3
EAEKTPOHHOI aapecu custody.operations@aval.ua Ha
EAEKTPOHHY QAPECY, 3A3HOYEHY AEMOHEHTOM B AHKETI
PCXYHKY B LLIHHWX NANepax.

Konis MOBIAOMAEHHS eMITeHTa
AENo3nTAPHOK YCTAHOBOK AEMOHEHTY i3 3ACBIAYEHHAM
AOKYMEHTY  €AEKTPOHHUM  LUMADPOBUM  MIAMMCOM,  LLO
HOKAQACETBCS 30 AOMOMOTOKO  OCOBUMCTOrO  KAKOYO
EAEKTPOHHOTO LLMAOPOBOrO MIAMMUCY YNMOBHOBOXKEHOI OCOBM
AEno3nTAPHOI  YCTAHOBM, TA EAEKTPOHHMM  LMAOPOBMM
MAMMCOM  AEMO3UTAPHOI  YCTOHOBM, LLLO 3a MPQABOBMM
CTATYCOM MPUPIBHIOETLCA AO MEYATKMN IOPUAMYHOT OCOOM.

6.3.1.  9KWO MNOBIAOMAEHHS  HAMPABASETLCA  BCIM
0COBaM, fKi € AKLLIOHEPOMM HA MEBHY ACQTY, AEMNO3UTAPHA
YCTOHOBA HE Mi3HILLE HACTYMHOrO POBOYHOTrO AHS MICAs
OTPUMAHHS  BiA LLEeHTPOABHOTO  AEMO3UTAPIIO  AOKYMEHTIB
Ta/ab0 iHdpopMmauii, 3a6e3nedyye PO3MILLLEHHS HA BACCHIM
BEO-CTOpPIHLLI
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
MOCUAQHHS, 30 SKUM  AEMOHEHT MOXE O3HAMOMMUTUCS 3
MOBIAOMAEHHSIM HA CaMTi LLEHTPAABHOTO AEMO3UTAPIIO.

6.3.2. AKLLO MOBIAOMAEHHS HAMPOBAIETLCH OKPEMUM
aKLUiOHEPAM, cCcepeA F9KUX € AEnOHEHT, Aeno3uTapHa
YCTOHOBA HE Mi3HILLE HACTYMHOrO POBOYHOTrO AHS MICAs
OTPUMAHHS  BiA LLEHTPOABHOTO  AEMO3UTAPIIO  AOKYMEHTIB
Ta/abo iHGOPMALIl PO3MILLLYE HA BAQCHIM BeO-CTOPIHLI
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
IHOOPMALLIIO NPO HAMPABAEHH AKLIOHEPHWUM TOBAPUCTBOM
MOBIAOMAEHHS  4Yepe3  AEMO3UTAPHY CUCTEMY  YKPQiHM
OKPEMMM  CKLIOHEPAM i3 3A3HOYEHHIM  HAMMEHYBOHHS
QKLOHEPHOrO TOBAPMCTBA, MOro koay 3a €APMNOY, Buay

BIAMPABASETLCS

6. PROVISION OF INFORMATION TO DEPOSITOR

6.1. The Depositary Institution shall draw up and provide
to the Depositor:
6.1.1. Securities Account Opening Confirmation;

6.1.2. A statement:
- Upon completion of a transaction by the
Depositary Institution;
- Upon Depositor's request at any time during
the effective period of the Agreement.
6.1.3. Information reference:
- If a fransaction with Securities cannot be
completed within the terms specified in the
Order;
- If a technical error is detected and an
adjustment entry is carried out;
- In case of an event, which the Depositary
Institution has to notify the Depositor about,
according to the law of Ukraine.

6.2. The documents provided for by clauses 6.1.1-6.1.3
of the Agreement shall be submitted by the Depositary
Institution to the Depositor within 3 (three) Business Days from
the moment of completion of the respective depositary
operation, when it proves impossibility of operation
performance, or a technical error is detected, or an event
occurs, about which the Depositary Institution has to inform
the Depositor within 3 (three) Business days, unless otherwise
provided for by the law of Ukraine, via a method specified
by the Depositor in the Order, and if the respective
depositary operation is initiated without the Order — via
registered letter or though the means determined in the
Questionnaire upon approval by the Depositary Institution.

6.3. In case the Depository Institution receives from the
Central Depository a nofification, which is sent by the issuer
to all or selected shareholders through the depository system
of Ukraine in compliance with Law of Ukraine “On Joint
Stock Companies”, the Depository Institution, no later than
on the third business days after the receipt of nofification,
shall send a copy of notification in the form of an electronic
document from the e-mail address
custody.operations@avalua to the e-mail address
indicated by the Depositor in the Application form.

The Depository Institution shall send to the Depositor a
copy of issuer’'s nofification signed with an EDS (electronic
digital signature), created with the personal EDS key of the
Authorized person of Depository Instifution and the EDS key
of Depository Institution, which considered to be legally
equal fo the seal of the legal entity.

6.3.1. In case if noftification shall be distributed to all the
persons, being the shareholders on a certain date, the
Depository institution, no later than on the next business day
after the receipt of documents and/or information from the
Central Depository, shall place on its own web-site
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ a link to
the web-site of the Central Depository, where the Depositor
can view respective nofification.

6.3.2. In case if the nofification shall be provided to a
limited circle of shareholders including the Depositor,
Depository Institution, no later than on the next business day
after the receipt of documents and/or information, shall
place on its own web-site
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
information about the issuer's nofification addressed to
particular shareholders through the depository system of
Ukraine, indicating the name of the joint-stock company, its
EDRPOU code, type of notfification, and a reference that a
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MOBIAOMAEHHS  Ta  iHdpopmauji nNpo Te, WO  Konito
MOBIAOMAEHHS AenoHeHTt MOXE OTPUMATH 30
MICLLE3HOXOAXKEHHSM AenosntapHol YCTAHOBM (i3

303HOYEHHAM  MICLLE3HOXOAXKEHHS, rpadpika pobotn Ta
KOHTOKTHOTO HOMEPA TEAETDOHY AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM).

6.4. AernosuTapHA YCTAHOBA TAKOX BMKOHYE iHLLI
iHdbopMmaLjmHi  onepauii, nepeabayeHi 30KOHOACBCTBOM
YKPQiHM  TQ  BHYTPILLHIMWM  AOKYMEHTAMM  AeMO3UTAPHOT
YCTOHOBM.

7. IAEHTUPIKALLIA AEMOHEHTA. BHECEHHSA 3MIH AO AHKETU

7.1. MPOTArom CTPOKY Aii AOTOBOPY Y BUMOAAKY BHECEHHS
BYAb-KMX 3MIH AO YCTAOHOBYMX, PEECTPALLIMHMX TA/ABO0 iHLLIMX
AOKYMEHTIB AEMOHEHTA, LLLO MIAASIAIOTb 30EPiraHHIO B CMPOBI
3 IOPUAMMHOTO  OCDOPMAEHHS  PaxyHKy, Mpu  3MiHi
MICLLE3HOXOAXKEHH  AEeMnOHeHTa,  iHdopMaLli  LLLOAO
MoAQTKOBOrO CTATYCY, B PA3i 30MIHM YMOBHOBOXKEHMX OCIO,
MPUMMHEHHS (CKACYBOHHS) BCiX OO OKPEMMX MOBHOBAXKEHD
YNOBHOBAXKEHMX OCIB, O TAKOX B pPaA3i  MNPUMMHEHHS
rOCMOAQPCBHKOI AIFABHOCTI AEMOHEHT MOBMHEH MNpOoTIrom 3
(TPbOX) POBOYMX AHIB 3 MOMEHTY HOACTOHHA 3MIH HOAQTH
AEno3nTAPHIM YCTOHOBI IHADOPMALIO MNPO TAKI 3MiHM Ta
BIAMOBIAHI AOKYMEHTH, LLLO X MIATBEPAXYIOTb, B HOAEXHIN
doopmi.

Y pasi NPU3HAYEHHS HOBOTO PO3MOPSAHWMKA PaXyHKY,
HOBOMPM3HAYEHA 0COBA MAE OCOBUCTO MOAATM  AO
AEeno3mnTapHOi  yCTAHOBM KApTKy i3 3p0A3KAMM  MIAMMCIB,
MPEA'IBUTU  MNACMOPT, AOKYMEHTM, LLLO MIATBEPAXYIOTb i
MOBHOBCKEHHS, TQ AOKYMEHT, BUAGHMIM OPraHOM AOXOAIB TA
36opie  (0BO HLIMM YMNOBHOBODKEHMM  OPFOHOM  3MAHO
30KOHOACBCTBA  YKPQiHM), LLO  30QCBIAYYE  MPUCBOEHHS
QoisnyHIM  OCOBI-PE3MAEHTY  PEECTPALMHOIO  HOoMepd
OOAIKOBOI  KAPTKM  MAQTHUKA  MOACTKIB  (KPIM  BMMOAKIB,
nepeabayeHmx 3aKOHOACBCTBOM YKPQIHM).

BHECEHHs 3MiH AO AHKETU 3AIMCHIOETECA ASNO3UTAPHOIO
YCTAOHOBOIO HA TMIACTOBI PO3MOPAAXKEHHS TA AOKYMEHTIB
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA YKPQiHM TA  BHYTPILLIHIX
AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM.

7.2. TpOTSrom CTPOKY Aii  AoroBopy Aeno3smtapHa
YCTOHOBA MOE MNPOBO BUTPEOYBATM, A AEMOHEHT (Moro
YNOBHOBOXKEHA 0Cc06a) 30008'13AHUM HAACBATM HA BUMOTY
AEeno3nTapHOi  YCTAOHOBM  IHPOPMALIIO  TA  AOKYMEHTH
CTOCOBHO iAEHTMADIKALT 0COBU AEmnOHeHTa, 3MICTy MOro
AISIABHOCTI TG QIHOHCOBOTO CTAHY, [1OAQTKOBOro cCrarycy,
CYTi, 3MICTY TQ NIACTOB 3AIMCHEHHS onepauin 3a PaxyHKom, a
TOKOX  LLOAO  iAeHTMdDIKaLi YMNOBHOBOXKEHUX  OCIO
AenoHeHTa, ocib, BiA iMeHi abO 3a AOPYYEHHIM HMU B
iHTepecax 9KMx A€ AEMOHEHT Npu MPOBEAEHHI onepaLii 3a
PaxyHKOMm, Ta iHLLY IHOOPMALLIIO 44 AOKYMEHTU BIAMOBIAHO
AO BMMOT 3AKOHOAQBCTBA YKPQiHM, YMOB AOroBopy T4
BHYTPILLHIX AOKYMEHTIB A€MO3UTAPHOI YCTAHOBM 3 MUTAHb
PIHOHCOBOTO MOHITOPUHTY, Y TOMY HUCAI BUMOT FATCA.
30Kpema, 3 METOI0 AOTPUMMAHHSA BUMOT FATCA AemnoHeHT,
BAQCHMKKM  iCTOTHOI y4aCTi TA  YMNOBHOBOXKEHI 0OCOOGMU
AenoHeHTa 30008'13aHI HOAQBATM AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI
AOKYMEHTM TA iHJOOPMALIO BiaNOBIAHO A0 cTatri 10
AoroBopy. A€noHeHT (Moro  YnoBHOBAXXeHa  ocobaq)
30060B'93aHUIM OAMH Pa3 HA 3 (TPM) POKM ABO B iHLLIMK CTPOK
3MAHO BMMOT AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM OCOBMCTO BIABIAQTH
AEno3uTapHy YCTAHOBY 3  METOK  OHOBAEHHS/HOAQHHS
3Q3HAYEHOI BULLLE IHCDOPAMALLT.

7.3. Tpw
Aeno3mntapHa

OTPUMQAHHI  BIA  AEMOHEHTA  AOKYMEHTIB
YCTOHOBA  3AIMCHIOE X MEpeBipKy HA
BIAMOBIAHICT  3OKOHOAQBCTBY YKPOQiHM TO/A60 BUMOram
AEno3nTapHOi  YCTOHOBWU. 30 PE3YABTATAMM  MEPEBIPKM
Aeno3nTapHa YCTAOHOBA MAE MPABO BUMATATU BUMPOBAEHHS
MOMMUAOK TA/ABO 3MiHM COOPMU  AOKYMEHTY, HOAQHHS
AOAQTKOBMX AOKYMEHTIB, TA/ABO CKOPUCTATUCH iHLLMMM
NPABAMM 30 AOTOBOPOM.

copy of the notfice can be obtained by the Depositor at the
location of the Depository Institution (specifying the location,
working hours, and the contact telephone number of the
Depository institution).

6.4. The Depositary Institution also performs other
information operations, as provided for by the law of Ukraine
and internal documents of the Depositary Institution.

7. IDENTIFICATION OF DEPOSITOR, AMENDMENT OF
QUESTIONNAIRE

7.1. During the effective period of this Agreement, in
case of any amendments made to the statutory, registration
and/or other documents of the Depositor to be stored in the
Accounts legal documentation file, change of the
Depositor's location, information about the tax status,
change of the  Authorised Persons, termination
(cancellation) of any or all powers of Authorised persons, as
well as termination of business, the Depositor shall within 3
(three) Business days of the changes provide to the Bank the
information about such changes and respective documents
confirming such changes in a proper form.

In case of the appointment of the new Account
administrator, the newly appointed person shall have to
submit to the Bank the Signature and Seal Specimen Card,
present the passport, documents confirming his/her powers
and the document issued by the agency responsible for
taxes and duties (or a different authorised body according
to the Law of Ukraine), which cerfifies the assignment of tax
id fo the individual — resident (except for cases stipulated by
the applicable law of Ukraine).

The amendments fo the Questionnaire are made by the
Depositary Institution on the basis of the Order and
documents according to the law of Ukraine and internal
regulations of the Depositary Institution.

7.2. During the effective period of the Agreement the
Depositary Institution shall have the right to demand, and
the Depositor (or its representative) shall have to provide
upon demand of the Depositary Institution the information
and documents regarding the Depositor’s identity, content
of its activities and financial standing, tax status nature,
confent and grounds of the respective Account
transactions, as well as regarding the identity of the
Depositor's Authorised Persons, the persons, on whose behalf
or upon whose orders, or in whose interests the Depositor is
acting when fulfiling the Account transactions; and other
information or documents according fo the requirements of
the Ukrainian law, ferms and conditions of the Agreement
and by-laws of the Depositary Institution on financial
monitoring, including FATCA requirements. In particular, for
the purpose of compliance with FATCA requirements, the
Owners of a significant share and Authorised persons of the
Depositor shall have to submit to the Depositary Institution
the documents and information according to article 10 of
this Agreement. The Depositor (or his/her Authorised Person)
shall at least once in 3 (three) years or within a different
timeframe according to the requirements of the Depositary
Institution personally visit the Depositary Institution for the
purpose of updating/provision of the information listed
above.

7.3. Upon the receipt of the documents from the
Depositor the Depositary Institution shall check them for
compliance with applicable law of Ukraine and/or
requirements of the Depositary Institfution. Based upon the
inspection results, the Depositary Insfitution shall have the
right to demand that errors are corrected and/or form of the
document is changed and additional documents are
provided, and/or exercise other rights under the Agreement.





8. MEPEKA3 NPOLLUOBUX KOLLUTIB AEMOHEHTA

8.1. Aeno3utapHa YCTOHOBA  3AIMCHIOE  Mepekas
FPOLLOBMX KOLUTIB, OTPMMAHMX B [PE3YAbTATI MOTALLEHHS
6oprosux LLiHHMX nanepis 10/a60 BMMAQTU AOXOAIB (B TOMY
YUCAI, AMBIAEHAIB) 30 LiHHMMKM nanepamu, HO BAHKIBCbKMM
PAXYHOK AEMOHEHTA, BKA3AHWM B AHKETI. AEMO3UTAPHA
YCTAHOBA 3AIMCHIOE NMEepeKa3 rPOLLIOBMX KOLLTIB, OTOUMOHMX B
Pe3yAbTaTi MoralleHHs 6oprosux LiHHMX nanepis 1a/a6o0
BUMAQTM AOXOAIB (B TOMY HUCAI, AMBIA€HAIB) 30 LiHHMMM
nanepamu, y CTpok A0 5-T1 (n'91mn) POBOUYMX AHIB 3 MOMEHTY
OTPUMAHHS LIMX KOLLITIB HO PAXYHOK A€MNO3UTAPHOT YCTAHOBM.

8.2. TpoLOoBi  KOLWITHU, OTPUMAHI  AENO3UTAPHO
YCTOHOBOIO HA 1i PAXYHOK B PE3yAbTATI MoraLleHHs 6oprosmx
LiHHMX nanepis 1a/060 BUMAQTU AOXOAIB (B TOMY YMCAI,
AMBiAEHAIB) 30 LiHHMMMKM  nanepamu, LLO  HOAEXATb
AEnOoHEHTY, He € BAQCHICTIO A€MNO3UTAPHOI YCTAHOBM.

8.3. Y BUNAAKY HEOOXIAHOCTI YTPUMAHHS AEMO3UTAPHOK
YCTAOHOBOKO CYM MOAQTKIB MPU BUMAQTI TPOLLIOBMX KOLLITIB
AEnOHEeHTY BIAMOBIAHO AO BMMOT [lOAQTKOBOrO KOAEKCY
YKpdaiH1, Aeno3utapHa YCTOHOBA BMMAQYYE TOKI KOLUTM 34
BUPOAXYBAHHIM CYMM YTOUMOHMX MOAQTKIB.

8.4. Aeno3utapHa YCTOHOBA MA€E MPABO 3ACTOCYBATU
3BIAbHEHHS  BiA OMOAQTKYBOHHS QOO 3MeEHLLEHY CTABKY
NOAQTKY, BM3HQYEHY MIXHAPOAHWMMKU AOTOBOPAMMU YKPQITHM
NPO YHWKHEHHS MOABIMHOTO OMOACTKYBAHHS, MPW BUMAAQTI
KOLUTIB  AEMOHEeHTY, 30 YMOBM, SKLLO AEnoHeHT €
BeHedILIapHUM (PAKTUYHMM) OTPUMYBAYEM (BAQCHMKOM)
KOLTiB i AEMOHEHTOM HAAQHO AEMno3UTAPHIM YCTAHOBI
AOBiAKY (060 i HOTAPIOABHO 3QCBIAYEHY KOMIilO), BUACQHY
YMOBHOBOXEHMAM  OPFOHOM  IHO3EMHOI  AEPXABM, KA
NIATBEPAXYE, LLO AEMOHEHT € MOAQTKOBMM PE3IMAEHTOM
AEPXOBU, 3 AKOIO YKAQAEHO TAKMM MIDKHOPOAHWMIM AOTOBIp
YKpaiHu.

9. 3ACBIAYEHHS TA TAPAHTIT CTOPIH

9.1. AENOHEHT 3ACBIAYYE TA FTAPAHTYE, LLLO:

9.1.1. AENOHEHT € IOPUAMHHOK OCOBO0I0, LLLIO HAAEXKHMM
YMHOM 3APEECTPOBAHA TA 3AIMCHIOE AIABHICTb BIAMOBIAHO AO
YMHHOTO 30KOHOAOBCTBA AEPXXABU PEECTPALLT AEMOHEHTA.

9.1.2. AENOHEHT (NPEACTABHUK AEMOHEHTA) HAAIAEHMI
BCIMO HEOOXIAHWMMM MOBHOBODKEHHAMM AAS YKACAEHHS TA
BMKOHQHHS ~ AOroBOpY  3MAHO  YCTQHOBYMX  AOKYMEHTIB
AenoHeHTa T1a/aB0 BiA AKLIOHEPIB/Y4ACHMKIB/3QCHOBHMKIB/
CMIiBBAOCHMKIB  AEMOHEHTA;  YKAGAEHHS T4  BMKOHOHHS
AENOHEHTOM  AOrOBOPY HE CYNEPEYUTb MOAOXKEHHIM
30KOHOAQBCTBA  YKPQiHM TA  30KOHOAQBCTBA  AEP>KABM
peecTtpauji  AenoHeHTq, YCTOHOBYMM AOKYMEHTAM
AENOHEHTA, IHLLUMM BHYTPILLIHIM AOKYMEHTAM AENOoHeHTa, a
TAKOX He CynepeyuTb MOAOXEHHSM AOTOBOPIB, YKAGAEHMX
AEMNOHEHTOM 3 IHLLMMKM OCOBAMM, ABO MOAOKEHHSIM IHLLIMX
MPOBOYMHIB, Al AKMX MOLLUMPIOETHC HO AEMOHEHTA.

9.1.3. CTaHOM HQ AQTYy YKAQAEHHS  AOroeopy
aKLiOHEPW/YHACHMKM/3ACHOBHMKM/CMNIBBAOCHMKM AEMOHEHTA
000 YMOBHOBOXKEHUM HUMKM OPIraH HE MPUMHAB PILLEHHS
LLLOAO MPMUMMHEHHS IOPUAMYHOI OCOOU AEMOHEHTA (LLIAIXOM
AIKBIAQLLT, 3AUTTS, MPUEAHAHHS, MOAIAY B0 NMepeTBOpPeEHHS),
LLLOAO IOPUAMYHOI OCOBUM AEMNMOHEeHTA He nopyLleHe
MPOBAAXKEHHS Y CMPABi NP0 BAHKPYTCTBO, HE NMOCTAHOBAEHE
CyAOBE pillleHHs QB0 pilleHHS IHLWOro KOMMETEHTHOrO
AEPXXABHOTO OPraHy Mnpo MNPUMNUHEHHS IOPUAMYHOI OCOBM
AENOHEHTA, MPO MPU3HAYEHHS aPOITPAXKHOTO KEepPYy4oro
Ta/ab0  AKKBIAQTOPQ,  AIKBIAQLLMHOI  KOMICIT  TQ  iHLUKMX
QHOAOTIYHMX ocib, Lo 0BMEXYIOTb/CKACOBYIOTb
MOBHOBOXKEHHS OPraHIB YNPABAIHHA A€NOHEHTA TOLLLO.

9.1.4. AeNOHEHT HOACQB AemnO3UTAPHIM YCTAHOBI MOBHY TA
AOCTOBIPHY iHCpopMmaLjlo Yy 3B'3KYy 3 YKAGAEHHIM Ta
BMKOHAHHAM  AOrFOBOPY, B TOMY YUCAI HEOOXIAHY AAS
iAeHTMdDiKaLi AenoHeHTa, 3'9CYBAHHA CYTi MOTO AiSABHOCTI,
dPIHOHCOBOrO CTAHY Ta [MOAQTKOBOrO CTATYCY, Y TOMY HYUCAI
AN iAEHTMADIKOLT  AEMOHEHTA  BIAMOBIAHO  AO  BWAMOT

8. TRANSFER OF DEPOSITOR'S FUNDS

8.1. The Depositary Institution shall carry out transfer of
funds received as a result of redemption of debt Securities
and/or payment of income (including the dividends) on the
Securities, to the Depositor's bank account specified in the
Questionnaire. The Depositary Institution shall carry out
transfer of funds received as a result of repayment of debt
Securities and/or payment of income (including the
dividends) on the Securities, within up fo 5 (five) Business
Days of receiving these funds to the account of the
Depositary Institution:

8.2. The Funds received by the Depositary institution to
its account as a result of the redemption of Securities and/or
payment of income (including the dividends) on the
Securities owned by the Depositor shall not be property of
the Depositary Institution.

8.3. In case of the necessity of the withholding of taxes
by the Depositary Institution when funds are paid out to the
Depositor according to the requirements of the Tax Code of
Ukraine, the Depositary Institution shall pay out such funds
less the amount of taxes withheld.

8.4. The Depositary Instifution shall have the right to use
tax exemption or reduced tax rate stipulated by the
international freaties of Ukraine on avoiding double taxation
at payment of income to the Depositor, provided that the
Depositor is a beneficiary (actual) recipient (owner)
of income and the Depositor has provided a certificate to
the Depositary Institution (or a notary cerfified certificate
thereof) issued by an authorised body of a foreign counfry,
evidencing that the Depositor is the tax resident of the
country, with which Ukraine entered info such infernational
freaty.

9. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE PARTIES

9.1. The Depositor represents and warrants that:

9.1.1. The Depositor is a legal entity, which is duly
registered and carries out its acfivities according fo the
applicable law of the Depositor’'s country of registration.

9.1.2. The Depositor (Depositor's representative) has alll
necessary powers to enter info and fulfil this Agreement
according to the statutory documents of the Depositor
and/or on behalf of the Depositor's
shareholders/members/founders/co-owners; the Depositor
shall enter intfo and fulfil this Agreement without prejudice to
the provisions of applicable law of Ukraine and the law of
the country of the Depositor's registration, Depositor's
statutory documents, other internal documents of the
Depositor, as well as the agreements concluded by the
Depositor with other persons, or provisions of other legal acts
applicable to the Depositor.

9.1.3. As of the date of enfering info this Agreement the
shareholders/members/founders/co-owners of the Depositor
or a body authorised by the Depositor have not taken a
decision on the termination of the Depositor's legal entity
(through liguidation, merger, accession,  split-up,
transformation), no proceedings in the bankruptcy case
have been initiated regarding the Depositor's legal entity,
no court decision or the decision of a different body has
been made regarding the termination of the Depositor’s
legal entity, appoinfment of the insolvency officer and/or
receiver, liquidation commission or other similar entities
restricting/canceling the powers of the Depositor's
management bodies etc.

9.1.4. The Depositor provided to the Depositary
Instifution complete and authentic information in
connection with entfering into and implementation of this
Agreement, including the information necessary for
identification of the Depositor, clarification of the nature of





30KOHOAQBCTBA FATCA-
iaAeHTMddikaLii.

9.1.5. A0 YKAOAQHHS AOroBopy AEnOoHEeHT OTPUMOB
3QCBIAYEHI Y BCTOHOBAEHOMY MOPSAKY KOMii AOKYMEHTIB, LLLO
MIATBEPAXYIOTb  MPOBOBUM  CTATYC, OOOB'S3KOBI  PEKBI3UTU
Aeno3nTapHOi  YCTAOHOBM TA  TMOBHOBCKEHHS  OCIO,  sKi
YKAQAQIOTb AOTOBIP Bia iMEHI AeNO3UTAPHOI YCTAHOBM.

9.1.6. AiaAbHICTb AenoHeHTa Ta Moro onepauii 3a
POXYHKOM >XOAHWMM YMHOM HE NOB'S3aHI T He OyAyTb
BUKOPWCTOBYBATUCH AAS 3AIMCHEHHS KOPYMLIMHOI AIIABHOCTI

YKpaQiHn  Ta MPOBEAEHHA

TA  AISABHOCTI 3 AEraAiBauii  3AOYMHHMX  AOXOAIB  abO
QOIHOHCYBOHHS  TEPOPM3IMY, O TAKOX AAS  MPOBEAEHHS
3a60pOHEHMX onepaLm.

9.1.7. AENOHEHT O3HAMOMAEHUM TA  3rOAHMM 3

BHYTPRILLUHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM, LLLO
PErAQMEHTYIOTb BIAHOCHMHW AemnoHeHTa Ta Aeno3uTapHol
YCTAHOBM, i TapUdPaMH, LLLO AIlOTb HO MOMEHT MIAMMCAHHS
AoroBopy. AENOHEHT NPOIHAOPMOBAHMM TA PO3YMIE, LLLO i3
303HOYEHUMM AOKYMEHTAMM TA 3MIHOMU AO HUX AEMNOHEHT
MOXE O3HAMOMAIOBATUCS B MICLAX OOCAYTOBYBOHHS KAIEHTIB
AEno3nTAPHOI YCTAHOBM T HA BEB-CTOPIHUI AEnO3MTAPHOI
YCTAQHOBM B Mmepexi IHtepHeT (hitp://www.aval.ua). B
MOAQABLLIOMY  3road  AemnoHeHTa 3 Tapudpamm 1A
BHYTDILLUHIMKM  AOKYMEHTAMM  AEenOo3UTAPHOI  YCTAHOBM
MIATBEPAXYETHCS iHILLIOBAHHAM AEMNOHEHTOM AEMO3UTAPHOI
onepavi.

AEMNOHEHT O3HAMOMAEHMM TA 3rOAHMM 3 MOPIAKOM
BHECEHHS 3MiH AO AOKYMEHTIB, BUSHAYEHUX B LLbOMY MyHKTI
AOroBopy, T4 MOPFAKOM O3HAMOMAEHHS AEMOHEHTA 3 HUMM.

9.1.8. lMpu nepeaadi AenoHeHTOM  Aeno3UTApPHIM
YCTOHOBI MEPCOHAABHUX AQHMX MPO QRI3MYHMX OCIO, LLO
MICTATbCA B AOroBOpi TA B iHLLUMX AOKYMEHTAX, 9Ki HOACQHI
AEMNOHEHTOM  AEnO3UTAPHIM YCTAHOBI, OYAM AOTPUMAHI
BMMOIM  CMELLAABHOTO  30KOHOAQBCTBA  YKPQiHM  Ta
30KOHOAQBCTBA AEPXABM peecTpauii AenoHeHTa y cdoepi
30XMCTY MNEPCOHAABHUX AQHUX, B TOMY YMCAI B HACTUHI
OTPUMMQAHHS  3r0AM HA OOBPOBKY MNEPCOHAABHUX ACQHMX
KEPIBHWMKIB,  YAEHIB  OPraHiB  YMPOBAIHHA,  HOMMOHMX
MPALBHWKIB, YYOCHWKIB, QOKLOHEPIB, BAQCHMKIB iCTOTHOI
YH4QCTi, KOHTPOAEpPiB TA KOHTPAreHTiB  AemnoHeHTa, X
KEPIBHUKIB, YAEHIB X POAWH, HOMMOHMX MPALLIBHWKIB TOLLLO.
AEernoHeHT 3000B'93yETbC CAMOCTIMHO MOBIAOMAATK TAKMX
doisnyHMX OCiI6 Mpo nepeaavy AEnOo3MTAPHIM YCTAHOBI X
MEPCOHAABHMX AQHWX, B TOMY YMCAI MPO METYy nepeAadi,
CKACA T4  3MICT NEPEAQHUX  AEmno3MTAPHIM  YCTAHOBI
NEPCOHAABHUX ACHMX, O TAKOX MPO MOPSAOK PeaAi3aLl
HUMK MPAOB, BU3HAYEHMX 3AKOHOM YKPQiHW «po 3axmcT
NEPCOHUABHUX ACHMX).

9.1.9. AENOHEHT OTPMMAB BCIO IHDOPAMALLIIO CTOCOBHO
MOCAYT AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM, LLLO HOAQIOTBCS HA MIACTABI
AoroBopy, B 0OCa3i TG B MOPSAKY, WO nepeabayeHi
YACTMHOIO ApYroto cTaTTi 12 3akoHy Ykpdainu «po doiHAHCOBI
MOCAYIM TO AEPXABHE PETYAIOBAHHS PUHKIB DIHOHCOBMX
MOCAYN). AEMOHEHT 3ACBIAYYE, LLLO 3A3HAYEHA IHADOPAMALLS €
AOCTYIMHOIO B MiCLIX OBCAYrOBYBAHHS KAIEHTIB A€MNO3UTAPHOI
YCTAHOBM TA/A60 HA BEO-CTOPIHLI AEnOo3MTAPHOI YCTAHOBM B
MepEeXi IHTEPHET, A TOKOX € MOBHOK TA AOCTATHbOKO AAS
MPCBUABHOTO  PO3YMIHHS CYTi  QOIHOHCOBMX TMOCAYT, O
HOAQIKOTbCS AenosntapHoto YyCTQHOBOIO. AEnoHeHT
MIATBEPAXYE, LLLO BCi YMOBM AOroBOPY 3P03YMIAI AEMOHEHTY,
BIAMOBIACIOTh HTEPEeCAM AEMnOHEHTA, € PO3YMHUMMK TA
CMPABEAAMBUMM.

9.2. Aeno3uTtapHa YCTAHOBA 3ACBIAYYE TA TAPAHTYE, LWLO
AO  YKAOAQHHS AOroBOpY MNPEACTOBHUKM AEnO3UTAPHOI
YCTOHOBU OTPUMAOAM 3ACBIAYEHI Y BCTAHOBAEHOMY MOPAAKY
KOMii  AOKYMEHTIB, LLO TMIATBEPAXYIOTb MPABOBMK CTATYC,
OOOB'43KOBI PEKBI3UTU AEMOHEHTA TA MOBHOBAXKEHHS OCIO, sKi
YKAQAQIOTb AOTOBIP Bia iIMEHI AenoHeHTa.

10. AOTPUMAHHSA BUMOT FATCA

10.1. AENO3MTAPHA YCTAHOBA MiA YAC 3AIMCHEHHS CBOET

his/her activities, financial standing and Tax Status, including
for the Depositor’s identification under the requirements of
the law of Ukraine and holding of FATC A-identification.

9.1.5. Prior to entering into this Agreement the Depositor
obtained duly certified copies of the documents confirming
the legal status, the necessary details of the Depositary
Institution and the powers of the persons entering into the
Agreement on behalf of the Depositary Insfitution.

9.1.6. The activities of the Depositor and the transactions
of the latter under Accounts are in no way connected and
will not be used for corruption activities, or for legalization of
criminal income or financing of terrorism, as well as for
Prohibited Transactions;

9.1.7. The Depositor has read and consents to the by-
laws of the Depositary Institution governing the relatfions
between the Depositor and the Depositary Institution and
the Tariffs in effect as of the moment of the Agreement’s
execution. The Depositor has been informed and
understands that the Depositor may read the above-
mentioned documents and amendments thereto at the
customer service locations of the Depositary Institution and
on the web site of the Depositary Institution on the Internet
(http://www.aval.ud). In future, the Depositor's consent to
the Tariffs and by-laws of the Depositary Institution shall be
confirmed through the initiation of a depositary operation by
the Depositor.

The Depositor has read and understood the procedure
of amendments to the documents mentioned in this clause
of the Agreement and the procedure of the Depositor's
familiarization with them.

9.1.8. The requirements of special law of Ukraine and
the law of the Depositor's country of registration in the area
of personal data protection, inter alia as regards obtaining
consent to the processing of personal data of supervisors,
members of governing bodies, employees, participants,
shareholders, owners of a significant share, controllers and
contractors of the Depositor, their supervisors, family
members and employees etc., have been adhered to
during the transfer of personal data by the Depositor to the
Depositary Institution on private individuals mentioned in this
Agreement and other documents submitted by the
Depositor to the Bank. The Depositor undertakes fo
personally inform such private individuals about the fransfer
of their personal data to the Bank, including the purpose of
their transfer, structure and content of personal data
transferred to the Depositary Institution, as well as the
procedure for exercising their rights stipulated by the law of
Ukraine on Personal Data Protection.

9.1.9. The Depositor has received all information
regarding the services of the Depositary Institution rendered
on the basis of this Agreement within the scope and
according to the procedure provided for by article 12 of the
Law of Ukraine On Financial Services and State Regulation of
Financial Services Markets. The Depositor represents that the
said information is available in the customer servicing areas
of the Depositary Institution and/or on the web site of the
Depositary Insfitution on the Internet, and is complete and
sufficient for correct understanding of the essence of
financial services provided by the Depositary Institution. The
Depositor confirms that all provisions of the Agreement are
comprehensible for the Depositor, meet the Depositor's
interests, and are reasonable and fair.

9.2. The Depositary Institution represents and warrants
that prior fo enfering into this Agreement, the Depositary
Institution’s representatives obtained duly certified copies of
the documents confirming the legal status, the necessary
details of the Depositor and the powers of the persons
entering into the Agreement on behalf of the Depositor.

10. COMPLIANCE WITH FATCA REQUIREMENTS



http://www.aval.ua/

http://www.aval.ua/



AISABHOCTI  BXMBOE BCIX 30XOAIB AAS AOTPUMOHHS  BUAMOT
FATCA 10 30peecTpoBaHa oAaaTkoBolo cAyxooto CLUA 3i
cTatycom «YyacHukan (Participating FFl). AA9 BMKOHOHHS
Bumor FATCA y BiaHocuHax CTopiH 30 AOroBOPOM
Aeno3uTapHa  YCTOHOBA  3QCTOCOBYBATUME  MOAOXKEHHS,
nepeabayeHi Licto cTaTtrelo AOroBopy.

10.2. AENOHEHT 3aCBIAYYE TA TAPAHTYE, LLLO AEMOHEHT TA
Moro  BAQCHWKM iCTOTHOI yd4acTi He € [1oAQTKOBMMM
pe3snaeHtamm CLUA Ta/abo A0 AENOHEHTA 30CTOCOBYIOTbCA
BUKAIOYEHHS, nepeabayeHi FATCA, 3 iHLWMX MACTAB! (9KLLO
AENOHEHTOM / BAQCHMKOM ICTOTHOI y4aCTi AEMOHEHTA He
OYAO HOAQHO AO AEeNO3MUTAPHOI YCTAHOBM iHLLOT iHdpopMaLi
PO30M i3 3AMOBHEHOK BIAMOBIAHO AO BUMMOT [MOAQTKOBOI
CAYXKOU CLUA doopmoto W-9 i3 3Q3HAYEHHIM
IAeHTMADIKALIMHOrO HOMepa NAATHMKA noaatkis CLLUA (TIN)
AenoHeHTa abo BAQCHWKA iCTOTHOI y4aCTi AEnoHEHTA).
AEnoOHEeHT OBIBHOHWIM TA  YCBIAOMAIOE, LLO AENOHEHT
BIAMOBIAHO AO FATCA BBOXKAETLCS [MOACQTKOBUM PEZUAEHTOM
CLA, gkwo Takui [oAQTKOBMIM CTATYC Oyae BM3HAYEHO
CTOCOBHO A€NOHeHTa abo BAQCHWKQ iCTOTHOI y4acCTi
AENOHEHTA B BYAb-IKMIA MOMEHT MPOTIrOM Ail AOrOBOpPY.

AKLLO AEMOHEHT 3AIMCHIOE HACTYMHI BUAM  AISABHOCTI:
AOBipDYE  YMPABAIHHA CDIHOHCOBUMM  OKTUBAMM;  3AAYYEHHS
PIHAHCOBMX AKTMBIB i3 30608’ I30HHIM LLLOAO HACTYMHOTO X
MOBEPHEHHS; MOCAYIM Yy CAdepi CTPAXYBAHHS; IHBECTULLMHA
AISABHICT Yy  CDIHAHCOBI  OKTMBM; QB0 € XOAAWMHIOBOIO
KOMMAHIEIO rPYNK, AO CKAOQAY KOI BXOAATb YHOACHMKM, LLO
3AIMCHIOIOTb OAMH i3 BULLLE3A3HAYEHUX BUAIB AISABHOCTI, LLMM
AENOHEHT  3ACBIAYYE TA  TFAPAHTYE, WO  AEMNOHEHT
3apeecTpoBaHMi MoaaTkoBo cAy>xboto CLUA (3i ctatycom
Participating FFl a6o Registered Deemed-Compliant FFI),
MIATBEPAMB LLE BIAMOBIAHUMM AOKYMEHTAMM TA CAMOCTIMHO
BXXMBAE BCIiX 30XOAIB i3 AOTPMMAHHS BUMor FATCA.

10.3. AemnoHeHT 3000B'83aHMK NpoTdIrom 3 (TPbOX)
Po®0o4mx AHIB HOAQBATM HQ BUMMOTY AENO3NTAPHOI YCTAHOBM
IHQOOPMALLID T AOKYMEHTMU, LLLO CTOCYOTbCS MOAQTKOBOrO
ctarycy  AenoHeHTa, BAAQcHuKiB  iCTOTHOI  ydacti  Ta
YNOBHOBAXXEHMX OCIO, Y TOMY YUCAI HO BUMOTY AEMO3UTAPHOT
YCTOHOBM  HOAQBATM  3QMOBHEHI  BIAMOBIAHO AO  BUMMOT
MNMoaatkoBoi cAyx6u CLUA opmm W-8 (3okpema, y
HACTYMHKWX BUMOAKOX: Yy PA3i BIACYTHOCTI CTATYCY PE3MAEHTA
CLA, 9Kkwo A0 AEMNOHEHTA He 3ACTOCOBYIOTHCH BUAMOTMU
FATCA abo 9KWO AEMOHEHT 3AIMCHIOE BWAM AIIABHOCTI,
3a3HO4eHi B ab3aui Apyromy nyHkTy 10.2 Aorosopy) 4m W-9 (y
BMMAAKY HOSBHOCTI ctatycy pesmaeHTa CLUA). AenoHeHTt
3000B'93aHUI NPOTArom 3 (TPbOX) POBOYMX AHIB MOBIAOMASTH
Aeno3nTapHy YCTAHOBY MPO 3MiHY 3ACBIAYEHb TA TAPAHTIN,
303HA4eHMX B MyHKTi 10.2 AOroBopy, 3miHy [TOAQTKOBOro

CcTatycy A€enoHeHTa, BAQCHuKIB  iCTOTHOI  yyacTi Ta
YMOBHOBAXKEHMX OCIB, Ta Yy pa3i HABGYTTS AEMNOHEHTOM,
BAQCHUKOM  iCTOTHOI  y4acTi  Ta/a60  YMNOBHOBOXKEHOIO

ocoboto cratycy MNoaatkoBoro pesraeHta CLUA npotsrom 3
(TPbOX) POBGOHMX AHIB HOAQTM AO AEnO3UTAPHOI YCTAHOBM
HOAEXHUM YUHOM 3AMOBHEHY dpopmy W-9 i3 3a3HAYEHHSIM
IAEHTUADIKALIMHOrO HoMepPa NAaTHWKa noaartkis CLUA (TIN).

10.4. AenoHeHT, Moro BAQCHWKM ICTOTHOI y4acTi Ta
YNOBHOBAXKEHI OCOBM HOAQKOTE AEMO3UTAPHIN YCTAHOBI 3rOAY
3AIMCHIOBATU PO3KPUTTS BAHKIBCHKOI TAEMHMLI, Nepeaayy Ta
PO3KPUTTA NMEPCOHAABHUX ACHMX QDI3MYHMUX OCIO, O TOKOX
PO3KPUTTA IHLLIOT KOHADIAEHLLIMHOT iIHGOOPMALLT 30 AOTOBOPOM
3 METOIO BMKOHOHHS AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOK  BMAMOT
FATCA, 30Kpema, y TaKMX BUNAAKOX:

10.1. In the process of its activities the Depositary
Institution shall take all actions to ensure the compliance
with FATCA requirements, and is registered by the US Internal
Revenue Service with the status of Participating FFl. In
compliance with FATCA requirements, the Depositary
Institution shall use the provisions of this article of the
Agreement in the relations of the Parties under this
Agreement.

10.2. The Depositor represents and warrants that the
Depositor and its Owners of a significant share are not the US
tax residents and/or the exceptions provided by FATCA are
applied to the Depositor on other grounds' (if the
Depositor/Owner of a significant share of the Depositor has
not provided to the Depositary Institution other information,
together with W-9 filled in according fo the requirements of
the Internal Revenue Service, with the specification of the
tax id (TIN) of the Depositor or Owner of a significant share).
The Depositor is aware that the Depositor is considered the
US fax resident according to FATCA, if such tax stafus is
determined with regard to the Depositor or the Owner of the
Depositor's significant share at any moment during the
effective period of this Agreement.

If the Depositor carries out the following types of
business: fiduciary management of financial assets; raising
financial assets with the obligation of their further return; the
services in the area of insurance; investments in financial
assets; or is a holding company of the group where the
members carry out one of the following types of activities,
the Depositor hereby represents and warrants that the
Depositor is registered by the US Internal Revenue Service as
FATCA participant (with the status of Participating FFl or
Registered Deemed-Compliant FFI), has confirmed this with
the respective documents and independently takes all
actions in compliance with FATCA requirements.

10.3. The Depositor shall within 3 (three) Business Days
provide upon demand of the Depositary Institution the
information and documents, which concern the tax status of
the Depositor, Owners of Significant Participation and
Authorised Persons’ tax status, including the provision of W-8
forms filed in according to the requirements of the
Depositary Institution upon demand thereof in the following
cases: In case of the absence of US resident status, if FATCA
requirements are not applied to the Depositor, or if the
Depositor carries out types of activities specified in
paragraph two clause 10.2 of the Agreement) or W-9 (in
case that the US tax resident status is available). The
Depositor shall within 3 (three) Business Days nofify the
Depositary Instifution about the change of representations
and warranties mentioned in clause 10.2 of the Agreement,
the change of the tax status of the Depositor, Owners of a
Significant Share and Authorised Persons, and if the
Depositor, Owner of a Significant Share and/or Authorised
person acquire the status of the US Tax resident, submit to
the Depositary Institution duly filed W-9 form with the US
taxpayer’s id (TIN) within 3 (three) Business Days.

10.4. The Depositor, its Owners of a Significant Share and
its Authorised persons shall give to the Depositary institution
their consent for the disclosure of banking secrecy, transfer
and disclosure of personal data of individuals, as well as
disclosure of other confidential information under the
Agreement for the purpose of the fulflment of FATCA

1 4KLLLO AEMOHEHT € IHO3EMHE AMMAOMATHMYHE, KOHCYABCHKE, iHLLE OdDiLiMHE MPEACTABHULITBO ABO MIXKHAPOAHA OPraHi3aLLs,
LLLO KOPUCTYETHCH IMYHITETOM TA AMMAOMATUYHUMMU MPUBIAEAMU; HEAEPXKABHUM MEHCIMHUIM JOOHA, LLLO BIAMOBIAQE KPUTEPIAM
FATCA; a0 opHMAMHYHOIO OCOBOID, LLLO MOBHICTIO HOAEXMTb BULLLE3A3HAYEHUM CYy6’'ekTam, abo y BIAMOBIAHOCTI A0 FATCA
AENOHEHT HE MOBMHEH peecTpyBATUCS Y loaaTkosin cAyxOi CLLUA (HassricTs cTatycy Cerfified Deemed-Compliant FF,
Owner-Documented FFl abo Restricted Distributor)./If the Depositor is a foreign diplomatic, consular, a different
representative office or an international organization having immunity and diplomatic privileges; non-government pension
fund satisfying FATCA criteria; or a legal entity fully owned by the said entities, or the Depositor does not have to get
registered with the US Internal Revenue Service (availability of Certified Deemed-Compliant FFl, Owner-Documented FFl or

Restricted Distributor status).





- [loAQTKOBIM CAYXOi CLUA/iHLWOMY
YMOBHOBCAXKEHOMY OPFaAHy MNPW HOAQHHI 3BITHOCTI B
MOPSAKY TA OBCArax, BUSHa4EeHMX FATCA;

- 0COBAaM, O MPUMMAIOTb YHACTb B MEPEKA3AX HA
POXYHKM aBO 3 PAXYHKIB AEMOHEHTA B AEMO3UTAPHIM
YCTOHOBI, O TAKOX B iHLUMX BMMAAKQX, NepeAbaYeHmnx
FATCA.
10.5. 9KkLLLO0 AENOHEHT HE HOACB HEOOXIAHY IHdDOPMALLIIO
AAS npoBeaeHHs  FATCA-iaeHTMdpikaLi, B TOMY  HUCAI
CTOCOBHO BAQCHWMKiB iCTOTHOI y4aCTi TA/A60 YNOBHOBAXKEHMX
0cCib, 60 BYAO BUSBAEHO HEAOCTOBIPHICTb QOO MOPYLLEHHS
3QCBIAYEHb TA TAPAHTIM, HOBeAeHMX B MyHkTi 10.2 Aorosopy,
AEeno3nTapHa YCTAOHOBA MAE MPABO 3 METOK AOTPUMAHHS
FATCA BYMHUTM HOCTYMHI Al
- B NOpPfAKY, NnepeabadeHomy nyHkTamm 11.11-11.12
AOroBOpY, 3AIMCHIOBATU AOFOBIPHE CMMCOHHA KOLUTIB 3
OOHKIBCbKMX ~ POXYHKIB  AEMOHEHTA,  BIAKPUTMX B
AEeno3nTapHiM  YCTAHOBI, 3  METOK  YTPUMAHHS
«TpadpHoron noaatky (withholding tax) 8 po3mipi 30%
BiA BM3HOYEHMX Y BIAMOBIAHOCTI A0 FATCA cym
nepekasis (ONOAQTKOBYBAHOIO AOXOAY) AenOoHeHTa 3
HOCTYMHUM  HOMPOBAEHHSM  CMMCOHMX  KOLUTIB 3
PAXYHKiB  AeMO3UTAPHOI  YCTAHOBM AO  [TOAQTKOBOI
CAyXOn  CLUA/IHWIOrO  yNOBHOBOXKEHOTO OPraHy B
MOPSAKY TA CTPOKM, BU3HAYeHI FATCA; Ta/abo
- 30KPUTM PAXYHKM AEMNOHEHTa B AEmnO3UTAPHIN
YCTAHOBI TA/A00 BIAMOBMUTUCA BiA HOAQHHS MOCAYT 34
AOrOBOPAMM, YKAQAEHWMMM MIX CTOopOHOMM,
BIAMOBMTUCS BiA MPOBEAEHHS OMNEPALLM 30 PAXYHKAMM
AenoHeHTa B AeMNO3UTAPHIN YCTAHOBI YM MPMU3YMUHUTK
(TvM4yacoBo) onepauii 3a HWUMMK, Ta/aBo PO3iPBATH
AOTOBOPU, YKACAEHI Mixk CTOPOHAMM.

10.6. AeNO3UTAPHA YCTAHOBAO HE HECE BIAMOBIAQABHOCTI
nepeA AENOHEHTOM, MOro BAACHMKAMM ICTOTHOI Y4OCTi,
YNOBHOBOXKEHUMM OCODBAMMU TA KOHTPArEHTAMM 3a OYyAb-AKi
YTOUMAHHS, CAHKLLT, OBMEXEHHS TA iHLLI HEFATMBHI HAOCAIAKM
LLLOAO PAXYHKiB A€MOHEHTA B A€MO3UTAPHIM YCTAHOBI, KOLLITIB
TG Onepauim 30 TAKMMM  POAXYHKOMM, SKLLO  BIAMOBIAHI
HOCAIAKM MOB'13QHI i3 BMKOHAHHAM BUMoOr FATCA 3 Goky
Aeno3nTapHOi YCTAHOBK, [oaaTKOBOI CAYXOKM CLUA/iHLWIOrO
YMNOBHOBOXKEHOTO OPraHy Ta OCIO, LLO MPUHMMAIOTh YHACTb Y
MepeKA3ax HA TAKi PAXYHKM ABO 3 TOKMX PAXYHKIB, O TOKOX
30 OyAb-SKi MOB'93CHI 3 UMM 30UTKM, BUTPATH, MOPCAbHY
LLIKOAY TO/QB0 HEOTPUMAHI AOXOAM.

10.7. MicAas HABYTT YUMHHOCTI MIKAEP>KABHO YroAOO
Mk YkpaiHoto Ta CLUA ctocoBHO BnpoBaaXeHHs FATCA,
CTOpOHM 3000B’A3YIOTbCH Y BIAHOCMHAOX LLLOAO POXYHKIB
AernoHeHTa B AENO3MTAPHIM  YCTOHOBI  3QCTOCOBYBATU
MPOLEAYPH, NEPEADAYEHI MDKAEPXXABHOK Yyroaoto. [lpu
BUHUKHEHHI CynepeYyHOCTEM MK MIDKAEPXXABHOK YrOAOKO T
AOTrOBOPOM, MOAOXKEHHS MDKAEPXKABHOI YrOAM MATUMYTb
MEePEBAXHY CHUAY; MOAOXKEHHA AOrOBOPY PO3rAIAATUMYTLCH
AK TAKi, LLLO AilOTb AOAQTKOBO AO MOAOXEHb MIKAEPXXABHOI

YrOAM.
AEenoHEeHT HOoAOE AEnO3UTAPHIM YCTAHOBI 3roAy Ha
BMKOHAHHS  BCIX  AjM, HEOOXIAHMX  AAS  AOTPUMMAHHS

AEeno3nTapHOO YCTaHOBOK BMMOTr FATCA, B Mopsaky Ta 3
AOTPUMOHHIM MPOLLEAYP, NepeADaYEHUX MIKAEP>KABHOIO
YIOAOKO (B TOMY YMCAI 3AIMCHIOBATM AOTOBIPHE CMMCAHHS 3
POXYHKIB  AEMOHEHTa, MNepPeAayy/pPo3KPUTTS  BAHKIBCbKOT
TAEMHMUL TA KOHOPIAEHLIMHOI iHgoopMaLi 30 AOTOBOPOM, Y
TOMY YUCAI NIEPCOHAABHUX AQHMX, TOLLLO).

11. NOPAAOK ONAATU NOCAYT

11.1. 30 HOAQHHS AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOK MOCAYT 3Q
AOroBOPOM AEMOHEHT CMNAQYYE AEMNO3MUTAPHIN YCTAHOBI
nAaty, nepeabaveHy Tapuddamm. Aeno3mTapHa yCTOHOBA
CAMOCTIMHO BCTOHOBAIOE Tapudpom Ta BM3HAYCE
NePIOAMYHICTb BCTAHOBAEHHS TApPUAIB, MPO LLO MOBIAOMASE
AEMNOHEHTA  LLUASXOM  HAMPOBAEHHS  IHCOOPAALLMHOIO
MOBIAOMAEHHS 30CODAMU EAEKTPOHHOI MOLUTKM HO aApecy

requirements by the Depositary Institution, in particular, in the
cases listed below:

- US Internal Revenue Service/other authorised body

when submitting the reports, according to the

procedure and within the scope determined by

FATCA;

- The individuals involved in the transfer to/from the

Accounts of the Depositor with the Depositary

Institution, as well as in other cases provided for by

FATCA.

10.5. If the Depositor has not provided the necessary
information for FATCA-identification, including with regard to
the Owners of a Significant Share and/or Authorised Persons,
or the representations and warranties set forth in clause 10.2
of this Agreement are found to be false, or breached, the
Depositary Institution shall have the right to take the actions
listed below for the purpose of FATCA compliance:

- According to the procedure provided for by

clauses 11.11-11.12 of the Agreement, carry out direct

debiting of funds from the Accounts of the Depositor
opened with a Depositary Institution for the purpose of
withholding penalty tax at 30% of the fransfers
determined according to FATCA (taxable income),
and subsequently send the funds debited from the
Depositary Institutions accounts to the Internal
Revenue Service/other authorised body, according to
the procedure and within the timeframe stfipulated by
FATCA; and/or

- Close all or some Accounts of the Depositor with
the Depositary Institution and/or refuse from the

Services under the Agreement concluded between

the Parties, or from fransactions under the Depositor's

Accounts with the Depositary Institution, or suspend

(temporarily) the transactions with those Accounts,
and/or terminate the Agreements concluded between
the Parties.

10.6. The Depositary Institution shall not be liable to the
Depositor, its Owners of a Significant Share, Authorised
Persons and contractors, for any deductions, sanctions,
restrictions or any other negative consequences for the
Depositor's  Accounts  with  the Depositary  Institution,
monetary funds and operatfions with accounts, if such
consequences are related to the fulfiment of FATCA
requirements on the part of the Depository Institution, the US
Intfernal Revenue Service/other authorised body and
individuals involved in the transfers, as well as for any
respective losses, costs, moral damage and/or lost earnings.

10.7. After the international treaty between Ukraine and
US on the implementation of FATCA comes into effect, the
Parties shall be governed by the procedures provided by
inferstate agreement in their relations connected to
Accounts. If any contradictions arise between the interstate
treaty and this Agreement, the provisions of the interstate
agreement shall prevail; the provisions of the Agreement
shall be deemed as auxiliary to the provisions of such
interstate treaty.

The Depositor gives its consent to the Depositary
Institution for the fulfilment of all actions necessary for the
compliance with FATCA requirements by the Depositary
Institution, in the order and according to the procedures
provided by the international treaty (including the direct
debiting of funds from the Accounts, transfer/disclosure of
banking secrecy and confidential information under this
Agreement, including personal data etc).

11. PROCEDURE OF PAYMENT FOR THE SERVICES

11.1. The Depositor shall pay to the Depositary Institution
the payment according to the Tariffs. The Depositary
Institution shall solely set and define the frequency of setting
the Tariffs, and shall nofify the Depositor thereof by sending
information to the e-mail indicated in the Application form.

By signing this Agreement the Depositor confirms that
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303HAYEHY B AHKETI PAXYHKY B LLHHWX NANepaXx.

MIAMMCAHHIM LbOro AOTroBOPY AEMOHEHT MIATBEPAXYE,
LLLO BiH O3HAMOMAEHMM TA 3rOAEH i3 TAPUADAMM, YUHHUMM HA
AQTY YKAGAEHHS LbOro AOrosopy. B moAaabLLIOMYy 3road
AenoHeHTa 3 TapudAMM  MIATBEPAXKYETHCS  iHILLIIOBAHHAM
AENOHEHTOM AEMO3UTAPHOI onepai.

11.2. MAQTQ CAAQYYETLCA B HALLIOHOABHIM BAAIOTI YKPQiHM
(rPMBHI), AKLLLO iHLLE HEe BM3HAYEHO B AHKETI 30 MOTOAXKEHHAM
3 AENO3UTAPHOI YCTAHOBO. OMNAQTA 3AIMCHIOETLCS LLIAIXOM

6e3roTiBKOBOro  Mepekasy HA  PAXyHOK  AemnosuTtapHor
YCTAHOBM, 3A3HAYEHWI B POXYHKY-GOAKTYPI.
MpK  3AIMCHEHHI OMAQTHM B PEKBI3UTI  «TPU3HAYEHHS

MAQTEXY)» PO3PAXYHKOBOTO AOKYMEHTA HEOOXIAHO BKA3QTU
AEMO3UTAPHMM KOA POXYHKY, LLLO MICTUTBCS B AOBIALL MPO
BIAKDUTTS POXYHKY B LLIHHMX NANEpaX.

11.3. HaaaHHa AEnOHEHTy TMOCAYr 3a AOroBOpOM
3AIMCHIOETBC  AEMO3UTAPHOIO  YCTAHOBOKD  HA  YMOBOX
MOMNEepPEAHbOI OMAQTM (QBAHCOBOTO MNAQTEXY AEMNOHEHTa).
Aeno3nTapHa YCTOHOBA COMOCTIMHO BM3HOHYAE TA 3MIHIOE

PO3MIp  CBAHCOBOTO MAQTEXY AEnoHeHTa. AEMOHEHT
MOBMHEH 300€3MeyYnTM HOSBHICTb QBAHCOBOMO  MAQTEXY
(3apaxyBaHHS QBOHCOBOTO  MAQTEXY  HA PAXYHOK,

303HOYEHUIM B PAXYHKY-GOAKTYPI) B MOBHIM Cymi CTOHOM HQ
AQTY YKAQAEHHS AOroBOPY, O B MOACABLLOMY — B MOBHIM CyMi
CTAHOM Ha 1 (nepLue) HYUCAO KOXKHOFO KAAEHAQPHOrO
MICALA NPOTATOM CTPOKY Ajl AOroBopy.

AEno3nTApHA  YCTOHOBA  CAMOCTIMHO — YTPUMYE 3
OBOHCOBOTO MAQTEXY AEMOHEHTA CYMY TPOLLIOBMX KOLLITIB,
LLLO MIAASTAE CMAQTI AEMOHEHTOM 30 AOrOBOPOM (BIAMOBIAHO
AO PAXYHKY-JOAKTYPM, BUCTABAEHOI  AEemno3nTapHOIO
YCTOHOBO 3riaHO nyHKTy 11.5 Aorosopy), B cTpok A0 15
(N'ATHOALATOrO) YUCAQ HOACTYMHOTO MICALS MICAS 3AKIHYEHHS
Po3paxyHKoBOro nepioay.

11.4. TpoTarom cTpoky aii Aorosopy AenosmrapHa
YCTAHOBO HA BAGCHMI PO3CYA MOXE MPUMHATL PILLIEHHS MPO
HOAQHHS  AEMOHEHTY MOCAyr ©6e3 nonepeAHboi OMNAQTU
(aoBaHCOBOrO MNAQTEXY AEnOHeHTa). B Takomy BMMNAAKY,
AENOHEHT 3AIMCHIOE OMAQTY MOCAYT 30 AOFrOBOPOM 3MAHO
POXYHKIB-ODAKTYP, BUCTABAEHMX AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO,
He nisHiwe 15 (N'9THOALSTOrO) YUMCAQ HACTYMHOrO MicCaLs
MICAS 3AKIHYEHHS PO3pAXYHKOBOTO NMEPIOAY.

11.5. TlicAs 30BEpLUEHHS KOXHOro PO3paxyHKOBOro
nepioay AEno3MTapHA YCTAHOBA COOPMYE TA HOACHUAQE
AEMNOHEHTY PAXYHOK-CDAKTYPY, LLLO MICTUTb MEPEAIK MOCAYT
(B TOMY YUCAI, PO3LLIMADPOBKY HOPAXOBAHOI CYMM OKPEMO 3a
KOXHMM  BMAOM  MOCAYF), HOAQHMX  AEnO3MUTAPHO
YCTAHOBOKO 30  AOrOBOPOM  MPOTATOM  MOMNEPEAHBOTO
Po3paxyHKOBOro nepioAy, T CYMY, LLLO NMIAAITAE YTPUMAHHIO
3 OBOHCOBOrO  MAQTEXY  AEMNOHEHTa (Y  BMMOAKY
OOCAYrOBYBAHHS AEMOHEHTA HA YMOBAX MNOMNEPEAHbOI
OMNAQTH) aBO CAMOCTIMHIM CMAQTI AEMOHEHTOM (Y BMMAAKY
0BCAYroByBAHHS AenoHEHTa 6e3 NonepeAHbOI ONAATH).

PaxyHok-doaktypa HOACUAQETHLCS Aeno3nTapHoo
YCTAOHOBOIO HO QAPECY EAEKTPOHHOI MOLUTH, BU3HAYEHY B
AHKETI, NpoTIrom 5 (N'91M) POBOYUX AHIB MICALLY, HOCTYMHOTO
30 Po3paxyHKOBMM nepioaom. Ha Bumory AenoHeHTa
AEno3nTapHa  YCTOHOBA  HOAQE  POXYHOK-GOAKTYPY B
nanepoBit ~ OoOpMi MPEACTABHMKY  AenoHeHta  abo
HOACHMAQE CMOCOOOM, BU3HOYEHUM B AHKETI.

11.6. AENOHEHT COMOCTIMHO BIAMOBIAGE 30 MPABUABHICTb
TQ CBOEYACHICTb 3AIMCHEHMX HWMM OMAQT. HeoTpUMAaHHS
POXYHKIB-ODOKTYP HE 3BiAbHSE AEMOHEHTA BiA 3000B'93aHb
LLLOAO OMAQTH MOCAYT, HOACQHWX AEMNO3UTAPHOK YCTAHOBOIO.

MoMeHTOM onAa™ BBCOKAETLCA HOAXOAXKEHHA
rPOLLOBMX KOLLTIB HO PAXYHOK AENO3MTAPHOI YCTAHOBM,
3A3HAYEHUM B PAXYHKY-JOAKTYPI.

11.7. CTOPOHM AOMOBUAMCH, LLLO PAXYHOK-CDAKTYPQ,
CKAOAEHA  AEMNO3UTAPHOIO  YCTOHOBOIO, €  AOCTATHIM
I'IiATBepA)KeHHﬂN\ HOAEXHOTO HOAQHHA MOCAYT
AENO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO AEMNOHEHTY 30 AOroBOpOM 3Q
BIAMOBIAHMIM PO3DAXYHKOBMM NEPIOA.

11.8. MUCbMOBI NpeTeHsii AENOHEHTA LLLOAO PAXYHKIB-
doakTyp, BUCTOBAEHMX AenosntapHoto YCTQHOBOIO,
MPUUMAIOTBC AO PO3TASAY AMLLE Y BMMGAKY, 9KLLO BOHM

he/she has read and agrees to the Tariffs effective as of the
date of this Agreement. In future, the Depositor's consent to
the Tariffs shall be confimed through the inifiafion of a
depositary operation by the Depositor.

11.2. The fee shall be paid in the domestic currency of
Ukraine (hryvnia), unless otherwise sfipulated in the
Questionnaire and agreed with the Depositary instfitution.
The fee is paid through cashless transfer to the account of
the Depositary institution specified in the invoice.

When fee is paid, the following information has to be
specified in the field "Purpose of payment”: Securities
Account number from the Securities Account Opening
Confirmation.

11.3. The Depositary instifution renders services
hereunder to the Depositor on a pre-paid basis (advance
payment by the Depositor). The Depositary institution shall
solely deftermine and change the amount of advance
payment by the Depositor. The Depositor shall ensure that
advance payment is available(credited to the banking
account specified in the invoice) in full as of the date of
entering intfo the Agreement, and subsequently —in full as of
the 1 (first) day of each calendar month within the period of
this Agreement.

The Depositary institution shall solely withhold from the
Depositor's advance payment the amount due under the
Agreement (pursuant to the invoice issued by the Depositary
institution pursuant to clause 11.5 hereof) before the 15
(fifteenth) day of the following month after the termination
of the Commission calculation period .

11.4. During the period of the Agreement the Depositary
institutions may, at its absolute discretion, take the decision
on the provision of services to the Depositor without the
prepayment (advance payment by the Depositor). In such
case, the Depositor shall pay for the services hereunder
based on invoices issued by the Depositary institution, not
later than on the 15th (fifteenth) day of the following month
after the end of the Commission calculation period .

11.5. After the end of each Commission calculation
period , the Depositary institution prepares and sends to the
Depositor an invoice with the list of services (including the
breakdown of amounts for each type of service) rendered
hereunder by the Depositary institution during the previous
Commission calculation period , and the amount to be
withheld from the Depositor's advance payment (if the
Depositor is serviced on a pre-paid basis) or to be paid by
the Depositor independently (if the Depositor is serviced
without advance payments).

The Depositary institution shall send invoices to the email
specified in the Questionnaire within 5 (five) business days of
the month following the Commission calculation period .
Upon demand of the Depositor, the Depositary institution
shall provide hard copy of the invoice to the Depositor's
representative or send it in a manner stated in the
Questionnaire.

11.6. The Depositor shall be solely responsible for the
correctness and timeliness of its payments. Non-receipt of
invoice does not relieve the Depositor of the obligations to
pay for the services rendered by the Depositary institution.

The moment when funds are received to the Depositary
Institution’s account indicated in the invoice shall be
deemed the moment of payment.

11.7. The Parties agree that the invoice issued by the
Depositary institution shall be sufficient confirmation of
appropriate provision of the services hereunder by the
Depositary institution to the Depositor for the respective
Commission calculation period .

11.8. The Depositor's written claims regarding the
invoices of the Depositary Institution shall be accepted for
review only in case that they are received within action
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HOAIMLLAM B MEXAX CTPOKY MO30BHOI AGBHOCTI, BU3HOYEHOTO
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM, TA PO3rAIAQIOTECH AEMO3UTAPHOK
yCTaHoBOWO npoTiarom 30 (TPUALATH) KOAEHAOPHUX AHIB 3
AQTH X HOAXOAXEHHS. [Tpu LuboMy AenoHEeHT 300608B'93aHMI
OMAQTUTM OCKAPXKYBAHY CYMY PAXYHKY-COOKTYPM MOBHICTIO. Y
pPa3i  BM3HAHHSA MpPeTeH3ii AEemnoHeHTa  OBrPYHTOBAHOLO,
AEno3uTapHa  YCTAOHOBO  PO3rAAQE  CYMY,  OMAQYEHY
AEMNOHEHTOM K HOAMIPHY, | BBOXKAOE QBAHCOM Yy POAXYHOK
MOCAVYT, Ki OYAYTb HOACQHI AEMOHEHTY Y MAMOYTHBOMY.

11.9. NoepHEHH AENOHEHTY HEBUKOPUCTAHOI YOCTMUHM
OBOHCOBOTO  MAQTEXY  3AMCHIOETBCH  AEmnO3MTAPHO
YCTAHOBOK Y BMWMOAKY PO3IPBAHHA AOroBopy, O TOKOX B
iHLWMX  BMNaAkax 3a 3roaclo  CTopiH. B Takomy pasi,
AenosutapHa yCTCQHOBA MOBUHHC NMOBEPHYTH
HEBUMKOPUCTAHY YOCTUHY QBAHCOBOTO MAQTEXY B CTPOK, LLLO
He nepesuye 30 (TPMALATM) KOAEHAGPHWX AHIB 3 AQTH
3BEPHEHHI AenoHeHTa.

11.10. AENOHEHT MOE MPABO MOKAACTU OMAQTY MOCAYT
Aeno3mnTapHOi yCTAOHOBM 30 AOTOBOPOM HA TPETIO OCOOBY,
PO WO AEMNOHEHT 3a3HAYOE Yy AHKETI. Y  BMMNOAKY
HEBMKOHOHH a0O0 HEHOAEXHOIO  BMKOHOHHS  TPETbOK
0ocobo  BMMOT  AOroBOpPY LLOAO OMNAATH,  AEMOHEHT
3000B'93QHUM  CAMOCTIMHO  CMAQTUTKM  BAPTICTb  MOCAYT
A€eno3nTapHOI YyCTAHOBM.

11.11. Uum AoroBopom AEmnOHEHT HOAQE AEMO3UTAPHIN
YCTQHOBI MPABO 3AIMCHIOBATM AOTOBIPHE CMMCOHHS MPOLLIOBMX
KOLUTIB 3 ©AHKIBCbKMX PAXYHKIB AEMOHEHTA (Y TOMY YUCAI 3
PAXYHKIB CTPYKTYPHMX MIAPO3AIAIB AEMOHEHTA TA PAXYHKIB,
Lo OyAyTb BIAKPUTI  AEMOHEHTOM Y  MAMDBYTHbOMY TA
PEKBi3UTU  SKMX  AEmnO3MUTAPHA  YCTAHOBA  BM3HOYMTb
CAMOCTIMHO), B CYMAX, HEOOXIAHWUX AAS OMAQTU MOCAYT
AEeno3nTApHOI YCTAOHOBU, BUKOHOHHS MPOLLIOBKMX 30008B'130Hb
A€enoHeHTa nepea Aeno3mTapHOIO YCTAHOBOIO, B TOMY YUCAI
AAS MOTALLIEHHS 30060PrOBAHOCTI AEMOHEHTA 30 AOTOBOPOM
TA iHLWOI 3060ProBAHOCTI AeNOHEHTA nepea Aeno3nTApHOIO
YCTOHOBOI, BIALLKOAYBOHHS BMTPAT, CAAQTU MEHI, LWTPAIB
TQ  iHWWX NAQTeXiB, MOB'93AHMX i3 3aBOProBAHICTIO
AernoHeHTa nepea Aeno3MTapHOIO YCTAHOBOKO, O TAKOX Y
BUMNOAKOX TQ  CYMAX, HEOOXiAHMX  AAS  BMKOHOHHS
Aeno3snTapHoO  YCTAHOBOK — BUMoOr  FATCA  CTOCOBHO
AEnoHeHTa. AOrOBIPHE CMUCAHHS MOXE 3AIMCHIOBATUCS
AEno3nTAPHOK YCTOHOBOK MPOTATOM CTPOKY Al AOrosopy
ByAb-9KY KIABKICTb PO3iB 3 AOTWM HAOCTOHHS CTPOKY BMKOHQHHS
BIAMOBIAHOTO MPOLLIOBOTO 30608’ A30HHS (BKAIOYHO) AO MOBHOTO

MOraALLEHHS 3060ProBAHOCTI AenoHeHTa nepea
AEno3nTApPHOK  YCTAHOBOIO OGO  MOBHOMO  YTPUAMAHHS
AENO3NTAPHOK YCTAHOBOKD CYM HA  BWMKOHQHHS  BUAAOT

FATCA. Aeno3nTapHa YCTAOHOBO € OTPMMYBAYEM KOLLITIB 30
AOTOBIPHUM  CMUCAHHAM. CMMCAHHS KOLUTIB 3 OAHKIBCbKMX
PAXYHKIB  3AIMCHIOETECS  AEMO3MTAPHOIO  YCTAHOBOIO  HA
MIACTABIi MEMOPIAABHOTO OPAEPY.

Y pasi BIACYTHOCTI aBO HEAOCTATHOCTI Yy AenoHeHTa
KOLLITIB B HEOOXIAHIM BAAIOTI AAS OMAQTU MOCAYT, BUKOHQHHS
rOOLLOBMX  3000B'A30Hb,  MOrALUEHHS  3AOOProBAHOCTI
AenoHeHTa nepea AEMNO3MTAPHOI YCTAHOBOK  Ta/abo
HEOOXIAHMX AAS  BMKOHOHHS AEMO3MUTAPHOK  YCTAHOBOKO
Bumor FATCA CTOCOBHO AenoHeHTa, AEMNOHEHT HaAQE
Aeno3nTapHiM  yCTOHOBI  MPABO  3AIMCHIOBATM  AOTOBIPHE
CMUCAOHHS  TPOLLOBMUX  KOLUTIB 3  ©OCQHKIBCbKMX  [POXYHKIB
AENOHEHTA B IHLUMX BOAKTAX (y TOMY YUCAI 3 PAXYHKIB
CTPYKTYPHMX MIAPO3AIAIB AEMOHEHTA TA POXYHKIB, LLLO BYyAyTb
BIAKOUTI AEMOHEHTOM Yy MAMOYTHBOMY TA PEKBI3UTU  FKMX
Aeno3ntapHa  YCTOHOBA  BM3HAYMTb  COAMOCTIMHO)  (6e3
HOACHHS  AEMOHEHTOM  PO3PAXYHKOBMX  AOKYMEHTB  TA
3a9B0OK). CIMCAHHSA 3AIMCHIOETHCS AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOK
B PO3MIpI, EKBIBOAEHTHOMY CYMIi 3000B'930Hb AEMNOHEHTA 3
BPOXYBOHHSIM BUTPOT  TA KOMICIH, MOB'A3QHMX 3
KYMiBAEIO/OBMIHOM/MPOACKEM iHO3eMHOT BAAIOTU.
AEMNOHEHT TAKOX AOPYYaE AEMNO3UTAPHIM YCTAHOBI 3AIMCHUTH
BiA IMEHI AEMOHEHTa KyMiBAIO/OOMIH/MPOACK CMMCAHMX
KOLUTIB 3 METOID OTPMMAHHS HEOOXIAHOI BOAOTM (30
BU3HAYEHUM AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOKD KYPCOM, WO He
MOXE BIAXMAATUCS BIA ODILLMHOIO Kypcy HALIOHAABHOTO
BaHKy YKPQiHKM 30 nonepeAHin 6AHKIBCbKMIM A€Hb BiAbLLIE HiXX

limitation period stipulated by the law of Ukraine, and shalll
be considered within 30 (thirty) calendar days of receipt. In
this case the Depositor shall have to pay the disputed
amount of the invoice in full. . If the Depositor's claims are
found to be justified, the Depositary Institution shall deem the
amount paid by the Depositor as excessive and as advance
payment for future services.

11.9. The Depositary insfitution refunds the remaining
balance of the advance payment to the Depositor in case
of termination of the Agreement and in other cases by
consent of the Parties. In such case the Depositary institution
shall refund the remaining balance of the advance
payment within the term not exceeding 30 (thirty) calendar
days from the day, on which the Depositor contacted the
Depositary institution.

11.10. The Depositor shall have the right to entrust the
payment for the services of the Depositary instifution to a
third party that is stated by the Depositor in the
Questionnaire. In case of failure to perform or improper
performance by a third party of the terms and conditions of
the Agreement, the Depositor shall have to pay for the cost
of the services of the Depositary Institution.

11.11. The Depositor hereby authorizes the Depositary
instifution to carry out direct debiting of funds from the
Depositor's accounts (including from the accounts of the
Depositor’s structural units and accounts that will be opened
by the Depositor in future, and whose details will be
determined by the Depositary Institution), in the amounts
required for the payment for the Services, the fulfiment of
the Depositor's monetary obligations to the Depositary
Institution under this Agreement, including for the
compensation of costs, payment of penalties, fines and
making other payments related to such debt of the
Depositor to the Depositary Institution, as well as in cases
and within the amounts necessary for the fulfiment by the
Depositary Institution of FATCA requirements regarding the
Depositor.  The Depositary Institution may carry out direct
debiting within the term of the Agreement any number of
times from the maturity date of the respective monetary
obligation (inclusively) until full repayment of the debt of the
Depositor to the Depositary Institution, or withholding by the
Depositary Institution of the amounts pursuant to FATCA
requirements in full. The Depositary Institution shall be the
recipient of directly debited funds. The Depositary institution
shall debit funds from the accounts on the basis of a memo
slip.

If the Depositor has no or insufficient funds in the
currency necessary for the payment for the Services, the
fulflment of the Depositor's monetary obligations,
repayment of the Depositor's debt to the Depositary
Institution and/or necessary for the fulflment by the
Depositary Institution of FATCA requirements regarding the
Depositor, the Depositor shall authorize the Depositary
Institution to debit funds from accounts in other currencies
(including from the accounts of the Depositor's structural
units and the accounts that will be opened by the Depositor
in future, and whose details will be defined by the
Depositary Institution independently (without the provisions
of settlement documents by the Depositor or applications).
The Depositary Institution shall debit the amount equivalent
to the Depositor's obligations, taking into account foreign
currency purchase/exchange/sale costs and fees. The
Depositor also authorizes the Depositary Institution to
buy/exchange/sell the withdrawn funds on the Depositor's
behalf to obtain the required currency (at the Depositary
Institution’s exchange rate, which may differ from the NBU
official rate for the preceding banking day by not more than
10% (ten percent) and use such funds for repayment of the
Depositor’s Debt.





Ha 10 (AecaTb) BIACOTKIB) T HANPABUTKU KOLLITK HO MOTALLIEHHS
3060pProBaHOCTI AENOHEHTA.

11.12. MNMpwn OTPUMMAHHI HO iM’'s AenoHeHTa OyAb-AKMX
CYM TPOLLOBMX KOLUTIB, AEMO3UTAPHA YCTAOHOBA MAE MPABO
3MEHLLIMTU HOAEXHY AO BMMAQTU (Nepekasy) AenoHeHTy
CYMY KOLUTIB HO CYMY, HEOOXIAHY AAS OMAQTU MOCAYT
AEeno3nTAPHOI YCTAHOBU, BUKOHOHHS TPOLLIOBMX 30008’ 130Hb
A€enoHeHTa nepea Aeno3mTapHOIO YCTAHOBOIO, B TOMY YUCAI
AAS MOTALLIEHHS 3000PrOBAHOCTI AEMOHEHTA 30 AOTOBOPOM
TA iHLWOI 3060ProBaHOCTI AENOHEHTA Nepea Aeno3mMTApPHOIO
YCTAHOBOIO, BIALLKOAYBOHHS BUTPAT, CAAQTM MeHi, LWTpadoiB
TA  iHWWX NAQTEXIB, MOB'A3AHMX i3 300OProBAHICTIO
AernoHeHTa nepea Aeno3nTapHOIO YCTAHOBOK, O TAKOX
HEOOXIAHY AAS BUKOHOHHS AEnO3UTAPHOK YCTAHOBOIO BUMOT
FATCA CTOCOBHO AEMOHEHTA, TA CMPIMYBATU YTPUMAHY
CYMY KOLUTIB HO MOrALLEeHHs 3a00proBaHOCTi AenoHeHTa
nepea AE€nNo3UTAPHOI YCTAHOBOKO QOO BUMKOHAHHS BUMMOT
FATCA.

11.13. AOKYMEHTM MPO CHAAQTY MOCAYr Aeno3nTapHOI
YCTOHOBM MOBUHHI 36epiratmcd AEMOHEHTOM MNPOTArom 3
(TPbOX) POKiB.

11.14. y BMMNAAKY MPEUMUHEHHS MPOBAAXKEHHA
AENO3NTAPHOK YCTAHOBOIO  AEMO3UTAPHOI  AIIABHOCTI, 3a
NMPOBEAEHHS OMnepaLi, MOB'S3AHUX i3 CAMCAHHAM  LLiHHMX
nanepis T 30KPUTTIM  POXyHKY, AEMOHEHT CnAQyye
Aeno3nTapHin yCTAHOBI AMLLIE BAPTICTb MOCAYT LLeHTPaAbBHOTO
AEMO3uTapito, HauioHaAbHOro ©GaHky YkpdiHi Ta/a6o
CTOPOHHIX  OpraHizauim (tTpetix oci®), NOoB'93aHMX i3
MPOBEAEHHAM LIMX OMEPALLN.

12. BIAMOBIAAABHICTb CTOPIH

12.1. Y BMNOAKY HEBMKOHAHHS QOO HEHOAEXHOro
BWMKOHAHHS 3000B'93aHb 30 AOroBopom, CTOPOHM HecCyTb
MOMHOBY  BIAMOBIAGABHICTb 30 3QBAQHI  30MTKM  3rAHO
30KOHOAQBCTBA YKPQiHM TQ AOTOBOpPY.

12.2. CTOpOHQO, WO MOPYLUMAQ
AOroBOPOM,  MOBMHHA  YCYHYTM Ui
HAMKOPOTLLIMM CTPOK.

12.3. AeNO3UTAPHA YCTAHOBAO HE HECE BIAMOBIAQABHOCTI
nepea AEMNOHEHTOM, fKLWIO 30UTKM € HACAIAKOM  AiM,
BYMHEHMX  AEMO3MTAPHOIO  YCTAHOBOIO  BIAMOBIAHO — AO
AOroBopy, B TOMY YUCAI HA MiACTABI Po3nopsaxeHb, abo
BUMOT 30KOHOAQBCTBA YKPGIHM.

12.4. AEMNOHEHT, HA BUMOrY AEMNO3UTAPHOI YCTOHOBM,
30008B'43AHMM CMAQTUTK AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI:

12.4.1. HeycTOMKY Yy po3mipi 500 (n'9TCOT) rpmBeHb — 3a
KOXEH BWMOAOK MOPYLUEHHS CTPOKIB  OMAQTU  MOCAYT
A€eno3nTapHOI YCTAHOBM HA CTPOK AO 3 (TPbOX) KOAEHAQPHMX
AHIB BKAIOYHO;

12.42. NeHO y pPO3MIpi MOABIMHOI ODAIKOBOI CTABKM
HauioHaAbHOro 6aHKy YKPAiHM, LLLO AISAQ Y MEPIOA, 30 9KMIA
CMAAQHYETbCA MEHY, BiA CYMM MPOCTPOYEHOrO MAATEXY 34
KOXHUI A€Hb MPOCTPOYEHHS — 30 MOPYLLUEHHS CTPOKIB ONACQTH
MOCAYT AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM MOYMHAIOYM 3 4 (4eTBEPTOrO)
KOAEHAQPHOIO  AHS MPOCTPOYEHHS MO  AQTY TMOBHOMO
noraLleHHs 3a00proBaHOCTI AEMOHEHTA 3 OMAQTMU MOCAYT
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

12.5. 30 NPOCTPOYEHHS BMKOHOHHS PO3PAXYHKIB 30
MPOBOYMHAMM  LWOAO  LUiHHMX nanepis BuHHO CTOpOHO
3000B'430HA CMAQTUTM MEHIO Y PO3MIPI MOABIMHOI OBAIKOBOI
CTABKM HALLOHAABHOTO BAHKY YKPQIHM, LLLO AISAQ B MEPIOA,
30 9KMM CMNAQYYETBCA MEHH, BiA HOMIHOABHOI BAPTOCTI LLMX
LLiHHMX Nanepis 3a KOXKHMIM A€Hb MPOCTPOYEHHS.

12.6. CNAQTA HEYCTOMKM TA NEHi HE 3BiAbHAE CTOPOHM BiA
BMKOHQHHS OOOB's13KiB 30 AOTOBOPOM.

3000B'A3aHHS  3Q
MOPYLUEHHS B

12.7. AenoHeHT CAMOCTIMHO
BIAMOBIAGABHICTb (i BIAMOBIAHO  3BIAbHAE
YCTQHOBY BiA ©YAb-9KOI BIAMOBIAGABHOCTI) 3Q::

12.7.1. onepauji, LWo OyAn 3AIMCHEHI Aeno3nTapHO
YCTOHOBOIO 30 POXYHKOM BIAMOBIAHO AO YMOB AOrOBOPY HO
MIACTOBI PO3NMOPSAXEHb, O TAKOX 3Q 3MICT i HOCAIAKM TAKMX

Hece NOBHY
Aeno3ntapHy

11.12. When any amounts are received to the
Depositor's name, the Depositary Institution shall have the
right to reduce the amount due to be paid (transferred) to
the Depositor by the amount required for the payment for
the services of the Depositary institution, for the fulfiment of
the Depositor's obligations to the Depositary institution,
including for the repayment of the Depositor's debt
hereunder, for the compensation of costs, payment of
penalfies, fines and other penalties related to the Depositor’s
debt to the Depositary Institution, and necessary for the
fulfilment by the Depositary Institution of FATCA requirements
regarding the Depositor, and use the amount withheld for
the repayment of the Depositor's debt to the Depositary
Institution or for the fulfilment of FATC A requirements.

11.13. The documents confirming the payment for the
services of the Depositary institution shall have to be kept by
the Depositor for the period of 3 (three) years.

11.14. If the Depositary Institution winds up its depositary
activities, then for the operations related to the Securities'
withdrawal and Account Closing, the Depositor shall pay to
the Depositary Institution only the cost of the services of the
Central Depositary, National Bank of Ukraine and/or third-
party organizations (third parties) related to such operations.

12. LIABILITY OF THE PARTIES

12.1. In case of non-fulfilment or improper fulfilment by
the Parties of their obligations under the Agreement, the
Parties shall be held financially liable for the losses incurred
pursuant to the laws of Ukraine and the Agreement.

12.2. The Party, which breached its obligations under
this Agreement, shall have to correct these breaches as
soon as possible.

12.3. The Depositary institution shall not be liable to the
Depositor, if losses are caused by the actions committed by
the Depositary Institution according to the Agreement,
particularly according to the Orders or the requirements of
the law of Ukraine.

12.4. The Depositor shall have to pay to the Depositary
Institution upon its demand:

12.4.1. the penalty amounting to UAH 500 (five hundred
hryvnias) for breach of the terms of payment for the services
provided by the Depositary institution for the period of up to
3 (three) calendar days inclusively;

12.42. the penalty amounting fo the double
accounting rafe of the National Bank of Ukraine, which was
in effect in the period, for which the penalty is paid, of the
amount of the delayed payment for each day of delay - for
the delay in payment for the services provided by the
Depositary institution starting from the 4 (fourth) calendar
day of delay until full repayment of the Depositor's debt the
payment for services of the Depositary institution.

12.5. For the delay with the settlements under securities
deals, the Party delaying such payments shall have to pay
the penalty at the double accounting rate of the National
Bank of Ukraine, which was in effect in the period, for which
the penalty is paid, on the face value of such securities for
each day of delay.

12.6. The payment of the penalty and fine shall not
relieve the Parties from the fulfiment of their obligations
hereunder.

12.7. The Depositor shall be solely and fully liable (and,
accordingly, release the Depositary Institution from any
liability) for the following:

12.7.1. Transactions performed by the Depositary
Institution with the Account according to the fterms and
conditions of the Agreement on the basis of Orders, as well
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onepawim;

12.7.2. Al YNOBHOBAXKEHMX OCIO abO OCID, AKi HQO iHLLMX
MIACTABOX AIlOTb BIA iIMEHI AEMOHEHTA MPK BUKOHOHHI YMOB
AOrosopy;

12.7.3. MOBHOTY TA AOCTOBIPHICTb iHdpopmauii B
PO3MOpAAXKEHHIX TA IHLUMX AOKYMEHTAX, LLLO MOAQIOTCH AO
Aeno3unTapHOI YCTAHOBM BIAMOBIAHO AO AOrOBOPY.

12.8. AenoHeHT 30008’ 430HNU BIALLIKOAYBQOTM
Aeno3nTapHIN yCTOHOBI OYyAb-SKi 30MTKM, MOMHOBI BUTPATH,
HEOTPUMCHI AOXOAM (YMYLLLEHY BUTOAY) TG MOPOABHY LLIKOAY,

3AM0AifHI  HEMOAQHHAM QDO  MOAQHHAM  HEAOCTOBIPHO!
Ta/060  HEBIAMOBIAHOI  (HEHAAEXHOI)  iHdopmauii  4u
AOKYMEHTIB, HOAQHHAM  HEAOCTOBIDHWX 3ACBiAYEHb T

FAPQHTIM, 303HAYEHUX B AOrOBOPI, 4 TOAKOX CRPUYUHEHI
MOPYLLEHHSIM YMOB AOroBOpY.

12.9. Aeno3utapHa YCTOHOBA HE Hece BiAMOBIAQAbHOCTI
nepea AEnOHEHTOM 3Q BIALLKOAYBAHHS OYAb-9KMX BUTPAT TA
30UTKIB, MOPAABHOI LLKOAM QB0 HEOTPUMOHMX AOXOAIB, LLLO
MOXYTb BMHMKHYTW BHOCAIAOK PO3KPUTT  AEMO3MTAPHOIO
YCTAHOBOIO iIHGOOPMALLT, Y TOMY YMCAI BAHKIBCHKOI TAEMHMLI],
LLLOAO AEMNOHEeHTa TA MOro onepauir, a TAKOX Yepes
3YyMMHEHHS  AEMO3MTAPHOK  YCTAHOBOKO — onepauin  3d
PaxyHkom a0 BIAMOBM BiA X MPOBEAEHHS, FKLLLO TAKi Ail ©yAO
BYMHEHO AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO BIAMOBIAHO AO BMMOT
30KOHOAQBCTBA YKPQiHM Ta/a60 YMOB AOroBopy.

12.10. Aeno3ntapHa YCTAHOBA He Hece
BIAMOBIAGABHOCTI 3 3000B'93AHHAMM AEMOHEHTa, y TOMY
YMCAI  MepeA MO0 KPEAMTOPOMM,  KOHTPOATEHTOMM,
MPALBHUKOMM, AEPXKABOIO TOLLLO. 30Kpemda, Aeno3ntapHa
YyCTOHOBO HE HecCe BIAMOBIAGABHOCTI 30  MOAQTKOBMMM
30008’ 430HHIMM AenoHeHTa.

13. POPC-MAXOP

13.1. CTOpPOHM 3BIABHAIOTBCA BIA BIAMOBIAGABHOCTI 301
noBHe aBO0 YACTKOBE HEBMKOHAHHS OYAb-AKOrO 3 MOAOXEHb
AOroBopy, AKLLO Le CTAAO HACAIAKOM MPUHMH, LLLO HACTOAM
MicAs HABYTTS AOTrOBOPOM YMHHOCTI TA 3HOXOASTbCS MO3A
CHEPOIO KOHTPOAID HEBUMKOHYIO4OI CTOPOHU. TaKi MPUYMHMK
BKAIOYQIOTb CTUXIMHE AMXO, €KCTPEMOAAbHI MOrOAHI YMOBM,
MOXeXi, BiMHW, CTPAMKM, BIMCbKOBI  All, TPOMOASHCHKE
6e3AaAAS, TEPOPUCTUYHI OKTKM, 3001 B pOBOTI TEAEDOHHMX
MEPEX 3AraAbHOTO KOPWCTYBAHHS, EAEKTPOHHMX KAHOAIB
3B'A3KY, O TOKOX PIiLLUEHHS OPrOHiB AEP>XABHOI BACAM TQ
MICLEBOTO  CCOMOBPSAYBAHHS | TaKe iHWeE, qaAe He
OBMEXYIOTBCA HUMM (AQAI — dpopc-maxop). Aeno3ntapHa
YCTOHOBO 3BIAbHAETHCSH BiA BIAMOBIAGABHOCTI 30 MOBHE Q6O
4YOCTKOBE HEBMKOHAHHS OYAb-SKOrO 3 MOAOXEHb AOrosopy,
AKLLO L& HEBMKOHOHHS CTAAO HOCAIAKOM  MPUHKMH, LLO
3HOXOAATBCE  M030  CAPEepPOoio  KOHTPOAI  AEeMno3uTapHOI
yCTQHOBM.  [lepioA  3BIAbHEHHS  BiA  BIAMOBIAGABHOCTI
MOYMHAETLCA 3  MOMEHTY OTFOAOLLIEHHS  HEBMKOHYIOHOO
CropoHoto doOpPC-MaXopY, o MIATBEPAXKYETHCS
BIAMOBIAHOIO AOBIAKOIK, 3ACBIAYEHOIO TOPrOBO-MPOMMUCAOBOKO
MOAQTOK, ABO HLLUMMKM AOKA3OMM. FAKLLO DOPC-MOKOP
BUHWK BHOCAIAOK PILLIEHHS OPraHiB AEP>OBHOI BAGAM QOO
MICLLEBOTO CAMOBPAAYBAHHS, CTOPOHM BBOXKAIOTb, LLLO TEKCT
TAKOTO PILLEHHS € AOCTOTHIM AOKO30OM HACTAHHS OBCTABMH
POPC-MOAXOPY.

13.2. O6CTOBUHM dOOPC-MOXOPY  ABTOMATUYHO
MPOAOBXYIOTb CTPOK BUKOHOHHS 30608’ 130Hb HO BECb Mepioa
X All TQ AIKBIAQLLIT HOCAIAKIB. PO HOCTAHHS dOOPC-MAKOPHMX
obctasMH  CTOPOHM  MAKTh  IHAOOPMYBATM  OAHA  OAHY
HEBIAKACAHO. FKLLLO LLi OOCTABMHM TOMBATUMYTb BiAbLLIE HIXK 6
(wictb) micaujs, TO KOXHA 3i CTOpPIH MATUME MPABO
BIAMOBMUTMCS BiA MOAQABLLOTO BWMKOHAHHS 3000B'83aHbL 30
AOroBOPOM, i B TAOKOMY pPa3i XOAHA 3i CTOpiH HE MATUME
MPOBO HA BIALLKOAYBAHHS IHLLUOK CTOPOHOK AMOXAMBMX
30uUTKIB.

14. PEXXUM IHPOPMALLIT

14.1. IHdbopmauis, oTpUMaHa oaHiEto 3i CTOPIH LLLOAO

as for the content and consequences of such transactions;

12.7.2. The actions of the Authorised Persons or persons
acting on the Depositor's behalf on other grounds during the
fulfilment of the terms and conditions of this Agreement;

12.7.3. Completeness and accuracy of information in
Orders and other documents submitted to the Depositary
Institution hereunder;

12.8. The Depositor shall have to compensate fo the
Depositary Institution any damage, property losses, loss of
profit (lost earnings) or moral damage incurred as a result of
failure to submit or submission of untrue and/or inadequate
(inappropriate) information or documents, submission of
untrustworthy representations and warranties mentioned in
this Agreement, as well as those arising from violation of
terms and conditions of this Agreement.

12.9. The Depositary Institfution shall not be held liable to
the Depositor for compensation for any losses and damage,
moral damage or loss of profit that may be incurred as a
result of disclosure by the Depositary Insfitution of
information, including banking secrecy regarding the
Depositor and its operations, as well as for fermination of
Operations with the Accounts by the Depositary Institution or
refusal to effect such Operations, if the Depositary Institution
takes such actions pursuant to the requirements of the
applicable law and/or this Agreement.

12.10. The Depositary Institution shall not be held liable
for the Depositor’'s obligations, including to its creditors,
confractors, employees, government etc. In particular, the
Depositary Institution shall not be held liable for the
Depositor's fax obligations.

13. FORCE-MAJEURE

13.1. The Parties shall be relieved from liability for failure
to perform any provision of this Agreement in full or in part, if
this results from the circumstances that arise after this
Agreement comes into effect, and is beyond conftrol of the
Party failing fo perform such provisions. Such causes shall
include, but shall not be limited to: Acts of God, extreme
weather conditions, fires, wars, strikes, hostilities, civil
disturbances, acts of terror, failures in the work of public
telephone networks and electronic communication
channels, decisions of government and local self-
governance bodies etc. (hereinafter — “Force-Majeure”).
The Depositary Institution shall be relieved from liability for
failure to perform any provision of this Agreement in full or in
part, if such failure was caused by the circumstances
beyond control of the Depositary Institution. The period of
release from responsibility shall start at the moment the non-
performing Party announces the start of Force Majeure,
which is confiimed by the respective ceriificate of the
chamber of industry and commerce or other evidence.
Should Force Majeure arise as a consequence of a
resolution of government bodies, the Parties shall deem the
text of such resolution sufficient evidence of the start of
Force Majeure.

13.2. Force-Majeure circumstances shall automatically
extend the period of obligations for the whole period of
Force-Majeure and recovery after Force-Majeure. The
Parties shall inform each other about the start of Force-
Majeure circumstances with immediate effect. If these
circumstances continue for more than 6 (six) months, each
Party shall be entitted to refuse to further perform its
obligations hereunder, and in such case neither Party shall
have the right to compensation of possible losses by the
other Party.

14. DISCLOSURE OF INFORMATION

14.1. Information obtained by one Party concerning the
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iHWOi CTOPOHM B XOAI MNEPEAAOTOBIPHMX BIAHOCMH MO
YKACAEHHIO AOTOBOPY TA B XOAI MOrO BUKOHAHHS (BKAIOHAIOYM
iHdbopmaLjlto Mpo  ymoBu  AOroBopy TA  BMKOHOHHS
3000B'930Hb 30 HWMM), CTAHOBUTL OQHKIBCbKY Ta/a60O
KOMEPLIMHY TAEMHULLIO, iHLLY IHADOPMALLIO 3 OOMEXKEHUM
AOCTYMOM, KPIM HCDOpMaLi, LLLO MOXe OyTi OTPUMAHA
OyAb-KOIO ~ OCOOOI i3 3QraAbHOAOCTYMHUX  AXKEPEA.
[HQOOPMALLS, LLLO MICTUTBCS B CUCTEMI  AEMO3UTAPHOrO
OBOAIKY, CTAQHOBUTb IHGPOPMALLIIO 3 OBMEXEHUM AOCTYMOM.
CTOpOHM, He  ODMEXYIHMCb  CTPOKOM,  3000B’A30HI
300€3Me4nTM  HEeyXMAbHE  AOTPUMMOHHY  BCTOHOBAEHOTO
30KOHOAQBCTBOM  YKPQiHM  TO  AOrOBOPOM  PEXMMY
iHdbOpMaLLT  (BKAIOYAIOYM  B3AEMHI  3000B'13AHHS  LLLOAO
30€epEeXEHHS TA HE PO3KPUTTS BIAMOBIAHOI iIHADOPMALLT TPETIM

0COBAM), KPIM BMMAAKIB, MepeabayeHux Lie CcTatTeto
Aorosopy.
14.2. AenoHeHT Hoade  AEnO3UTAPHIM  YCTAHOBI

6e3BiAKAMYHY TO BE3YMOBHY 3roAy, a AEno3mTAPHA YCTAHOBA
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA YKPQiHM Ta AOroBopy HabyBae
MPOBO PO3KPUTU (MEPEAATH) IHADOPMALLIO, LLLO CTOHOBMTb
BaHKIBCbKY AB0 KOMEPLIMHY TAEMHMULLIO, iHLLY IHADOPMALLIIO
3 OOMEXEHNM AOCTYMOM:

14.2.1. AHTUMOHOMOABHOMY Komitety YKpQiHu,
OPraHAM, fKi BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBO 3AIMCHIOIOTb
nepesipKy AiISABHOCTI Aeno3nTAPHOI YCTAHOBM;

14.2.2. o o KIZEIZTZIV Ta IOPUANHHUM ocobam
(opraHizauism) aag 306e3MeYEeHHs BHMKOHAHHSA HUMMK  CBOIX
doyHKLiM aBO HOAQHHS MOCAYTr AEMO3MTAPHIN  YCTAHOBI
BIAMOBIAHO A0 YKAGAEHMX AOFOBOPIB  MiA  iX  3yCTPIdHI
30008’ 430HHSA NPO HEPO3rOAOLLIEHHS IHADOPMALT;

14.2.3. €Bponencbkomy OaHKY PEKOHCTPYKLUI Ta
po3BUTKY, PandodbamseH baHk IHTepHauioHaab Al (Raiffeisen
Bank Internafional AG) T1a Oyab-fkMm oCcoOBAM, WO 30
XAPOKTEPOM KOPMOPATUMBHMX 3B'A3KIB HOAEXATb AO TPYyMu
PandodbarseH B YKpPQiHi Ta 30 KOPAOHOM;

14.2.4. LLEeHTPAABHOMY AEMO3UTAPIO Ta HALIOHAABHOMY
OaHKY YKPQiHU — iIHGOOPMALIO LLLOAO AEMOHEHTA, TOPrOBLA
UHHUMKM  NanNepamu,  SKOMY  AEMOHEHTOM  HOAQHiI
MOBHOBCOXKEHHS HA  BYMHEHHS MPOBOYMHIB  LLLOAO  LLiHHMX
nanepis B iHTepecax AenoHeHTa, Ta LjHHKMX nanepis, ska
HEOOXIAHA AAS 3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB 30 MPABOYMHAMM 30
MPUHUMMOM «MNOCTCBKA LHHMX MAMNEepiB NPOTHU OMNAQTMY, 3
METOIO MOAQABLLOTO HOAQHHS TaKoi  iHcbopmaLii
PO3paxyHKOBOMY LEHTPY 3 OBCAYroByBOHHS AOFOBOPIB HA
PIHOHCOBMX  PUHKAX QOO  KAIPWHIOBIM  YCTOHOBI  AAR i
BIAODPOKEHHS Yy BHYTPILLHIM CUCTEMI OBAIKY TAKOI 0COOMU.
AEeno3nTapHa yCTAHOBA B MOPAAKY, CTPOKM TA OBCArax, LLO
BCTAHOBAEHI LLEHTPOABHMM AENO3UTAPIEM LLIHHMX NMANepiB 30
MOTOAXKEHHAM 3 HALLIOHOABHOK KOMICIEIO 3 LLIHHWX Manepis
TA POHAOBOTO PUHKY, HOAQE AO LLEHTPAABHOTO AENO3UTAPIIO
LiHHMX NAnepiB iHGOOPMALLIIO LLLOAO CTAHY POXYHKY B LLIHHMX
nanepax A€nOoHeHTa T IHGOOPMALLO LLLOAO MPOBEAEHHS HA
PCAXYHKY B LHHWX Nanepax AenoHEHTa ODAIKOBKMX OnepalLLin
nepekasy MNpaB  HA  UHHI  nanepu, MOB'I3AHMX 3
HABYTTIM/MPUMUHEHHAM LLIMX MPOB;

14.2.5. y BMNOAKOX HEBMKOHOHHS B0 HECBOEYACHOro
BUKOHOHHS 3000B'A30Hb AEMNOHEHTA nepea Aeno3uTapHOO
YCTAOHOBOIO — LLUAIXOM Mepeaddi abo  OMPUAIOAHEHHS
iHpopmauii ocobam Ta y cCnoci®, WO BM3HAYEHI
AEeno3nTapHOIO YCTAHOBOIO COMOCTIMHO;

142.6. 'y 3B'a3Ky 3 3AIMCHEHHIM  PIHAHCOBOroO
MOHITOPUHTY, Yy  TOMY YMCAI 3  METOK  BMKOHQHHS
AEeno3nTApHOKD YCTAHOBOIO BMMOT FATCA, 30Kpema npu
HOAQHHI  3BITHOCTI  lMoaaTkoBit  CAyX6i  CLUA/iHLWOMY
YMOBHOBOXKEHOMY OPraHY B MOPSAKY TQ OBCArAX, BU3HAYEHMX
FATCA, a TGKOX B iHLUMX BUMAAKCGX, nepeabadeHmnx FATCA
Ta/aB0 MIKAEPXXABHOK Yroaolo MK YkpdiHowo T1a CLUA
CTOCOBHO BNPOBAAXEHHS FATCA;

14.2.7. B HLLIMX BUMOAKQOX,
30KOHOAQBCTBOM YKPAIHM.

14.3. AEMNOHEHT YCBIAOMAIOE TA MOTOAXKYETLCS, LLO MPK
BWMKOHOHHI AOroBopy nepeaaqya  OAHKIBCbKOI/KOMEPLLMHOI
TAEMHML, HLWOI HAOOPMALIT 3 OBMEXEHMM AOCTYNMOM

nepeadbayeHmx

other Party during pre-negotiations period on concluding
the Agreement and in the course of its implementation
(including information about the terms of this Agreement
and fulfilment of obligations hereunder), is considered
banking and/or business secrecy, other restricted
information, except for information that may be obtained by
any person from public sources. Information contained in
the depositary accounting system shall be considered
sensitive information. The Parties shall, without any fime
limitations, ensure compliance with informatfion regime
established by Ukrainian legislation and this Agreement
(including mutual obligations to keep and not to disclose
respective information to the third parties), except for cases
stipulated by this article of the Agreement.

14.2. The Depositor shall give to the Depositary Institution
ifs uncondifional and irrevocable consent, and the
Depositary institution, pursuant to Ukrainian legislation and
this Agreement, shall have the right to disclose (transfer)
information, which consfitutes banking or commercial
secrecy, and other sensitive information:

14.2.1. To Antimonopoly Committee of Ukraine, other
authorities which, according to the effective legislation, are
responsible for the supervision of Depository institution's
activities;

142.2. to private individuals and legal entfities
(organizations) in order to enable the exercise of their
functions or rendering of the services to the Depositary
Institution in accordance with the concluded agreements

against  their counter-obligations not to disclose the
information;
14.2.3. to European Bank for Reconstruction and

Development, Raiffeisen Bank International AG, and any
other entities, which, by the nature of corporate relations,
belong to the Raiffeisen Group in Ukraine and abroad;

14.2.4. to the Central Securities Depositary and fo the
Nafional Bank of Ukraine - information regarding the
Depositor,the securities trader, empowered by the Depositor
to execute deals with Securities in favour of the Depositor,
and the Securities, which is necessary for the settlements of
transaction on ‘“delivery versus payment” basis, for the
purpose of subsequent provision of such information fo the
Settlement Cenfre for Servicing Agreements in the financial
markets or a clearing institution for it's reflecting inthe internal
accounting system of this entity. Depositary instfitution in
order, terms and scopes, which are set by the Central
Securities Depositary upon agreement with the National
Securities and Stock Market Commission, provides to the
Central Securities Depositary information about the
Depositor's  securities account and information on the
setflement of fransfer of the enfitlements to Securities,
related togaining/termination of these entitlements;

14.2.5. in case that the Depositor fails to fulfil its
obligations to the Depositary Insfitution — through transfer or
disclosure of information to persons and in the manner
defined at discretion of the Depositary Institution;

14.2.6. in connection with Financial Monitoring,
including for the purpose of fulfiment of FATCA requirements
by the Depositary Institution, in particular, in the process of
reporting to the Internal Revenue Service of the US/different
authorised body according to the procedure and within the
scope sfipulated by FATCA, as well as in other cases
provided for by FATCA and/or international treaty between
Ukraine and the US regarding the implementation of FATCA;

14.2.7. In other cases provided for by the applicable law
of Ukraine.

14.3. The Depositor is aware and agrees that at the
fulfilment of this Agreement the transfer of banking and/or
business secrecy, other sensitive information, and/or
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Ta/abo 0bpobka NEPCOHAAbHMX AQHMX MOXe
3AIMCHIOBATUCS,  30KPEMQA, i3 BMKOPUCTOHHIM  MepeXxi
IHTEepHET, mepex MOBIAbHOrO 38'93kKy TA/ABO0 iHLUMX 30CObiB
3B'93Ky, 4 TAKOX TPETIMU OCODOAMM, Yy TOMY YUCAI 3a

MEXAMMU  YKpdiHM  Ta/aBO  iHO3EMHUMMK  CYyD'EKTAMM
BIAHOCUH, MOB'A3AHUMM 3 MEPCOHAABHUMM  ACHUMM.
AEMNOHEHT YCBIAOMAIOE T4  3rOAEH, WO HAMNPABAEHA

(mepeaaHa) TakMM crnocobom iHAPOPMALLS MOXE CTATH
AOCTYMHOK TpeTiM 0CoBam, Ta 3BiAbHIE AEnOo3nTApHY
YCTQHOBY BiA MOB'93QHOI i3 LMM  BIAMOBIAGABHOCTI  (KPIM
BUMOAKIB, KOAM PO3KPUTTS iIHODOopMALLi BIADYAOCSH B PE3YALTATI
BUHHMX Ait AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM).

14.4. UM AernoHeHT HaAde Aerno3uTApHIM YCTAHOBI
3r0AY HO BAQCHWIM PO3CYA OCTAHHBOI TA 6€3 obmexeHb
TEAEdPOHYBATH, HAMPABAITM BIAOMOCTI 3 MUTAHb BUKOHOHHS
LLbOro AOTroBOPY, iIHADOPMALLIMHI, PEKACMHI MOBIAOMAEHHS TA
nPOMO3uLii  LLLOAO MOCAYr  AEeno3WTApPHOI  YCTOHOBM, i
NApTHEPIB 30 AOMOMOIOIO  MOLLUTOBMX  BIAMPOBAEHb,
EAEKTPOHHMX 3aCObiB 3B'A3Ky, MOOBIABHOrO 3B'A3ky, SMS -
MOBIAOMAEHb TA/aB0 mepexi IHTEpHET TOLLO HA MOLLTOBI
QAPECU, OAPECU EAEKTPOHHOI MOLLTHU, HOMEPU TEAETOOHIB,
LLLO HOAQHI AEMOHEHTOM AEMO3UTAPHIN YCTAHOBI (3a3HOYEHI
B OYAb-SKMX AOKYMEHTAX) aBO CTOAM BIAOMI Aeno3uTapHin
YCTQHOBI iHLLIMAM YYMHOM.

15. 3AKAIOYHI NTOAOXEHHSA

15.1. AOroBip YKAGAEHWW HO CTpPOK 3 (TpW) poku Ta
MOXe ByTh PO3IPBAHMM 3a 3roaoto CTOpPIiH aBo y BMMAAKAX,
nepeAdbaYeHmMx 30KOHOACQBCTBOM YKpaiHu Ta/abo
AOrOBOPOM.

AKLLLO He nisnile Hix 3a 30 (TPWALATE) KOAEHAQPHMX AHIB
AO 3QKIHYEHHS CTPOKYy Aii AoroBopy >oaHA 3i CTOpiH He
MOBIAOMMAG MPO  HAMIP HE MNPOAOBXYBATU CTPOK  All
AOrosopy, AOrosip BBAXKAETbCA ABTOMATUHHO MPOAOBXEHUM
HQO KOXXHWIA HOCTYMHUI PIK.

15.2. 3MiHM TO AOMOBHEHHS A0 AOrOBOPY MOXYTb OyTH
BHECEHI 3Q B30EMHOIO 3roaod CTopiH 3 OBOB'A3KOBMM
OPOPMAEHHIM  AOAQTKOBOI YrOAM, WO € HEBIA'EMHOIO
YOCTMHOIO ~ AOroBOPY  (9KLLO iHWe He nepeaAbayeHo
AOroBOPOM, B TOMY YUCAI AOAQTKAMM AO HbOro). CTOpOHQ,
KO BBCAKAE 30 HEOOXIAHE 3MIHUTM TO/ABO AOMOBHUTU YMOBU
AOroBopy, HOACWAQE MUCbMOBI MPOMO3MLI LLLOAO 3MiH
Ta/a60 AOMOBHEHb AO AOrOBOPY iHLLiM CTOPOHI.

CTOPOHQ, LLLO OAEPXAACQ MPOMO3ULI LLLOAO 3MiH Ta/abo
AOMOBHEHb AO AOrOBOPY, MOBMHHA MMCbMOBO BIAMOBICTH
iHLWin CTOpOHI He nisHie 20 (ABOALATU) KOAEHAQPHMX AHIB
MICAS IX OTOMMAHHS.

15.3. Aorosip moxe O6yT1 POo3iPBAHO 3 iHILiATMBKU OyAb-
akol i3 CTOpiH.

15.4. AoroBip moxe Oyt pPO3IPBAHO 3  iHILIATMBMK
AEno3nTAPHOI YCTAHOBM 30  HOSBHOCTI  OAHIEl 3  TOKMX
0BCTABMH:

15.4.1. 'y BUMNAAKY CUCTEMATUYHOTO  MOPYLLUEHHS
AEMNOHEHTOM YMOB AOTroBOPY (B TOMY YMCAI LLLOAO OMAQTH
MOCAYr  AEno3uTApPHOI  YCTAHOBM);  MOPYLUEHHs  abo
BCTOHOBAEHHS HEAOCTOBIPHOCTI  30CBiAYE€Hb TA  TAPAHTIM,
nepeAba4yeHmx ctatreto 9 Aorosopy;

15.4.2. HOCTOHHA OOCTABMH, Ki € MIACTOBOKO AAS BIAMOBM
AEeno3nTapHOI YCTOHOBM B HOAQHHI MOCAYT AEMOHEHTY 3a
AOTOBOPOM;

15.4.3. B iHLLMX BUNAAKQAX, NepeAbaveHX AOroBOPOM TA
30KOHOAQBCTBOM YKPAIHM.

15.5. Y BMNQAAKY PO3iPBAHHS AOroBopy 3d iHiLLIATMBOIO
Byab-akoi 3i CTOpiH, BiaAMOBIAHO CTOPOHA HAMPABASE iHLLIM
CTOPOHI MMCbMOBE MOBIAOMAEHHS 30 il MICLLE3HOXOAXKEHHIM
ab0 30 OCTAHHBOKO BIAOMOIKO QAPECOIO AAS AMCTYBOHHS HE
MeHLLEe HiX 3a 30 (TPMALSTb) KOAEHACPHUX AHIB AO ACQTH
PO3iPBAHHS AOTroOBOpPY.

3 AOTM OTPUMOHHS  AEno3uTAPHOK  YCTAHOBOIO
MOBIAOMAEHHS AENOHEHTA (Y BUMOAKY PO3IPBAHHA AOroBOpy

personal data processing may take place, inter alia, via
Infernet, mobile communications, and/or other means of
communication, as well as by third parties, including outside
Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to
personal data. The Depositor is aware and consents to that
the information sent (transferred) in such a manner may
become available to third parties and relieves the
Depositary Institution from the respective liability (except for
cases when disclosure of information resulted from faulty
actions by the Depositary Institution).

14.4. The Depositor hereby permits the Depositary
Institution, at its own discretion and without limitations, to
make phone calls, send information on implementation of
this Agreement, information and advertisement messages
and offers regarding the services of the Depositary Institution
and its  partners via mail, electronic means of
communication, SMS, mobile communications or Internet
etc. to postal, electronic mail addresses, telephone
numbers, provided by the Depositor to the Depositary
Institution (as listed in any documents), or that became
known to the Depositary Institution otherwise.

15. MISCELLANEOUS

15.1. The Agreement is concluded for the period of 3
(three) years and shall be subject to early termination upon
the consent of the Parties or in cases sfipulated by
applicable law of Ukraine and/or this Agreement.

Unless either Party nofifies the other Party in writing of
the intention to terminate the Agreement 30 (thirty)
calendar days prior to its expiration, this Agreement shall be
automatically extended for each following year.

15.2. This Agreement is subject to amendment by
mutual consent of the Parties with obligatory execution of
an addifional Agreement that shall consfitute an integral
part hereof (unless otherwise provided for by this
Agreement, including its Annexes/ additional agreements
hereto). The Party willing to amend the terms and conditions
of the Agreement shall send written proposals regarding
such amendments to the other Party.

The Party that has received the proposals regarding
amendments fo the Agreement shall send a written
response to the other Party within 20 (twenty) calendar days
of the date of their receipt.

15.3. The Agreement may be ferminated at the
discretion of either Party.

15.4. The Agreement may be terminated at the initiative
of the Depositary Institution subject to one of the following
circumstances:

15.4.1. Regular breach of the terms of this Agreement
by the Depositor (including as regards the payment for the
services of the Depositary Institution); breach of the
representations and warranties specified in Article 9 hereof,
or if such representations and warranties are found to be
inaccurate or false;

15.4.2. In case of circumstances, which serve as the
basis for the Depositary Institution to refuse rendering services
hereunder to the Depositor;

15.4.3. in other cases provided for by this Agreement
and the applicable law of Ukraine.

15.5. Should either Party be wiling to terminate the
Agreement, it shall send a respective written nofice to the
other Party at least 30 (thirty) calendar days prior to
termination, to such Party’s location address or to the last
known correspondence address.

From the date when the Depositary Institution receives

the Depositor's notification (if the Agreement is terminated
at the Depositor’s initiative) or from the date of sending the
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3 iHiuiaTMBM  AenoHeHTa) abo 3 AQTM  HAMPOBAEHHS
MOBIAOMAEHHS  AEMO3UTAPHOID  YCTAHOBOIO, SKLLLO  iHLLIMM
CTPOK He nepeAbaYeHO MOBIAOMAEHHIM Aeno3uTapHOl
YCTAHOBM (y BMMAAKY PO3IPBAHHA AOroBOpYy 3 iHiLLATMBM
AEeno3nTapHOI YCTAHOBM), AEMNO3UTAPHA YCTAHOBA MPUMUHSE
HOACHHS MOCAYT 30 AOrOBOPOM, 30 BUKAIOYEHHAM CMUCOAHHS
LLiHHMX Nanepis TA 30KPUTTS PAxyHKY.

15.6. AOrOBip BBOXKOETHCH PO3IPBAHMM MICAR 3AKPUTTS
PaxyHky TGO MOBHOrO MOralleHHs ByAb-9KOi 3060ProBAHOCTI
KOXHOI 3i CTOpiH nepea iHwow CTOPOHO0.

15.7. OBMIH AOKyMeHTaMM MK CTOPOHAMM Yy 3B'93KY 3
BMKOHOHHAM AOrOBOPY MOXE 3AIMCHIOBATUCS OCOOUCTO,
30CcO000MM  MOLLTOBOrO  3B's13Ky, Kyp'€epom abo  iHLUMAA
noroaxeHm CTOPOHOMM CMOCOBOM, BUSHAYEHUM B AHKETI,
AKLLLO iHLLIe He nepeAbaYeHO AOrOBOPOM.

15.8. YkAaaeHHS AOrosopy He TdarHe 3a coboto
nepexoay npae Ha LUiHHI nanepu T1a npae 3a LiHHMMMK
nanepamm A0  Aeno3MTapHOI  YCTAHOBM.  AEMO3UTAPHA
YCTOHOBA Beae OOAIK Mpas Ha LiHHI nanepu, Lo HOAeXAaTb
AENOHEHTY, OKPEMO BIA ODAIKY MPAB HA LHHI NAnepu, Lo
HAAEXATb AENO3UTAPHIM YCTAHOBI, B TOMY YUCAI Y BMMAAKY
MoYvaTKy npoueaypm NPUNUHEHHS MPOBAAXKEHHS
AENO3NTAPHOK YCTAHOBOIO AEMO3UTAPHOI AISABHOCTI.

15.9. AOroBip YKAQAEHWMM Yy 2 (ABOX) MPUMIDHMKAX,
KOXEH YKPQOIHCBKOKO TA QHFAIMCBKOIO MOBAMM, MO OAHOMY
AAS KOXHOI 3i CTOPIH, fKi MQIOTb OAHOKOBY IOPUAMYHY CUAY. Y
BUMAAKY PO3BDKHOCTEM, TEKCT AOroBopy YKPGOIHCbKOK
MOBOIO MAE NEPEBAXKHY CHAY.

Akwo AenoHeHT npauioe 3 nevyartkoro, n.15.10. BUKAacTH B
HACTYNHIN peAaKLii:

15.10. Mpu niaAMMCaHHI LbOro AOroBOpy, AOAQTKOBMX
YFOA LLOAO BMKOHOHHS, 3MiHW, MNPUMMHEHHS AOroBopy,
CTOpPOHM  BM3HAIOTb OOOB'A3KOBMM  CKPIMAEHHS  MiANMCY
YMOBHOBOXKEHMX OCI® MevyaTkolo BIANOBIAHOI CTOPOHM, BIA
iMeHI 9KOI Ale Taka ocoba.

fAkwo AenoHeHT npautoe 6e3 neyatku, n.15.10. BUKAGcTH B
HACTYNHIN peAaKLii:

15.10. Mpr MIAMUCAHHI  LbOrO  AOroBOPY, AOAQTKOBMX
YIOA LLOAO BMKOHAHHS, 3MiHW, MNPUMUHEHHS AOroBopy,
CTOPOHM  BU3HAIOTE OBOOB'I3KOBUM  CKPIMAEHHS nianucy
YMOBHOBCXKEHUX OCI® AEMO3MTAPHOI YCTAHOBM MEYATKOO
Aerno3nTapHOI YCTAHOBM.

15.11. AOCroBip PEryAIOETbCA TA TAYMQYMTLCSH 3MAHO
30KOHOAQBCTBA  YKPAQiHU. BIAHOCHMHKM MiXX Aeno3nTapHo
YCTOHOBOK TA AEMOHEHTOM, HE BPETYAbOBAHI AOrOBOPOM,
PEeryAloloTbCq  30KOHOAQBCTBOM  YKpdaiHW. Cnopu, Lo
BUHUKQIOTb  MPOTATOM Al AOrOBOPY,  BMPILLYIOTbCA i3
30CTOCYBOHHSAM 30KOHOAQBCTBA YKpdaiHm LLIAIXOM
MEepPEeroBopiB, A Yy BUMAAKY HEAOCATHEHHS CTOPOHOMM 3rOAM
— NEPEAQIOTbCS HO PO3TAJA B CYAM YKPQIHM.

PEKBI3UTU CTOPIH
AENO3UTAPHA YCTAHOBA

NYBAINHE AKLLIOHEPHE TOBAPUCTBO
«PAAPPAN3EH BAHK ABAAbN

01011, m. Kviis, ByA. AeCckoBa, Bya. 9
Kop/paxyHok Ne 32001100701026 8 HBY,
KoA B6aHky 300001

Koa EAPMNOY 14305909
Ten./doakc: (044) 498-79-29, (044) 498-79-34
E-mail: custody.group@aval.ua

nofification by the Depositary Institution, unless other term is
stipulated by the Depositary Institution in the nofification (if
the Agreement is terminated at the inifiative of the
Depositary Institution), the Depositary Institution shall stop
rendering services hereunder, except for the withdrawal of
the Securities and closing of the Account.

15.6. The Agreement shall be considered terminated
upon the closure of the Account and full repayment of any
debt of either Party to the other Party.

15.7. All documents related to implementation of this
Agreement may be fransferred between the Parties in
person, by means of mail, courier, or by other means agreed
by the Parties, specified in the Questionnaire, unless
otherwise provided for by the Agreement.

15.8. Entering into this Agreement does not imply
transfer of Securities ownership rights and rights under the
Securities fo the Depositary Institution. The Depositary
Institfution keeps records of entittements to Securities owned
by the Depositor separately from the records of enfitlements
to Securities owned by the Depositor, including in case of
start of the procedure of termination by the Depositary
Institution of the depositary activifies.

15.9. This Agreement has been executed in 2 (two)
counterparts, each in the Ukrainian and the English
language, one copy for each Party, having equal legal
effect. In case of differences the text of this Agreement in
the Ukrainian language shall prevail.

If the Depositor operates with a seal, clause 15.10. shall read
as follows:

15.10. When signing this Agreement, additional
agreements regarding implementation, amendment,
termination hereof, the Parties recognize it mandatory to
place a seal of the respective Party on the signatures of the
authorized persons acting on behalf of such Party.

If the Depositor operates without a seal, clause 15.10. shall
read as follows:

15.10. When signing this Agreement, additional
agreements  regarding implementation, amendment,
termination hereof, the Parties recognize it mandatory to
place a seal of the Depositary Institution on the signatures of
the authorized persons of the Depositary Instfitution.

15.11. This Agreement is governed and interpreted
according fo the applicable law of Ukraine. Relations
between the Depositary Institution and the Depositor, which
are not settled by this Agreement, shall be governed by the
applicable law of Ukraine. The disputes arising during the
effective period of this Agreement shall be seffled
according fto the applicable law of Ukraine through
negotiations, and in case that Parties fail fo agree, then they
shall be submitted fo courts of Ukraine.

DETAILS OF THE PARTIES
DEPOSITARY INSTITUTION
RAIFFEISEN BANK AVAL PUBLIC JOINT STOCK COMPANY

01011, Kyiv, 9 Leskova

Correspondent account No. 32001100701026 with the NBU,
code of bank 300001

EDRPOU Code 14305909

Phone/fax: (044) 498-79-29, (044) 498-79-34

E-mail: custody.group@aval.ua

HAYQABHUK YNPABAIHHS AENO3UTAPHOI AiiAabHOCTl / Head of

Depositary Department

(mrocaaa/position)



mailto:custody.group@aval.ua

mailto:custody.group@aval.ua



E€dpemosa b.3. / Bogdana Yefremova
(M.1.6. Ta niannc/full name and signature)  M.M1./Seal

3acTynHMK Ha4QAbHMKA YNPOBAIHHA A€MO3UTAPHOI AISABHOCTI
— HO4aAbHMK BIAAIAY AEMO3UTAPHOI AisAbHOCTI / Deputy Head
of Depositary Department - Head of Depositary Team

(mrocaaa/position)

Auentiok H.B./Nadia Yatsentiuk
(M.1.6. Ta mianmc/full name and signature)

AEMNOHEHTA DEPOSITOR
(MoBHE HAMMEHYBAHHS) (full name)
Micue 3HOXOAKEHHS: Location:
BaHKIBCbKi PEKBI3UTH: Bank details:
Homep peecTpaui: Registration number:
TeA./dakc: Phone/fax:
E-mail: E-mail:

(mocaaa/position)

(M.1.6. Ta niammc/full name and signature)
M.M./Seal








Опитувальник клієнта юридичної особи – нерезидента/Questionnaire of a legal entity – non-resident

		ШАНОВНИЙ КЛІЄНТЕ/DEAR CUSTOMER!

АТ «Райффайзен Банк Аваль» як провідна фінансова установа приймає участь в імплементації національних та міжнародних стандартів ідентифікації клієнтів, зокрема вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, затвердженого Постановою Правління НБУ від 26.06.2015 р. №417 (зі змінами та доповненнями), та Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків» (Foreign Account Tax Compliance Act), Директиви (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20 травня 2015 року про запобігання використанню фінансової системи для відмивання грошей та фінансування тероризму, що вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 648/2012 Європейського Парламенту та Ради і припиняє дію Директиви 2005/60/ЄС Європейського Парламенту та Ради і Директиви Комісії 2006/70/ЄС/As a leading financial institution, Raiffeisen Bank Aval JSC takes part in the implementation of national and international customer identification standards, in particular, the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the National Bank of Ukraine No.  417 dated 26.06.2015 (as amended), and the US Foreign Account Tax Compliance Act, Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015 On counteraction to the use of the financial system for money laundering and financing of terrorism, which amends the Regulation (EU) of the European Parliament and Council No. 648/2012 and terminates the Directive of the European Parliament and Council 2005/60/EU and Directive of the Commission 2006/70/EU.

Для встановлення (або продовження) ділових відносин, просимо Вас відповісти на питання цього Опитувальника та виконати зазначені у ньому дії/With a view to establish (or continue) business relationships, you are kindly requested to answer the questions of this questionnaire and accomplish the actions specified herein:









		І. Загальна інформація про клієнта/General information regarding the customer



		1.

		Повне та скорочене найменування (у разі наявності)/Full and abbreviated name (if any)



		

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		2.

		Організаційно-правова форма/Form of incorporation

		



		3.

		Форма власності/Form of ownership

		



		4.

		Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського, торговельного чи судового реєстру/Details of the registration certificate or extract from the bank, trade or court register





		номер реєстрації/ registration number ___________________________________________________________

дата реєстрації/registration date ___________________________________________________________

орган реєстрації (за наявності)/registration authority (if any) ______________________________________________________



		5.

		Держава реєстрації юридичної особи-нерезидента/Country of registration of the legal entity – non-resident



		Перелік держав (надалі – Перелік)/List of countries (hereinafter – List):

☐Андорра/Andorra; 

☐ Ангілья/Anguilla;

☐ Антигуа і Барбуда/Antigua and Barbuda;

☐ Аруба/Aruba;

☐ Багамські Острови/Bahama Islands;

☐ Барбадос/Barbados;

☐ Беліз/Belize;

☐ Бермудські острови/Bermuda Islands;

☐ Британські Віргінські Острови/British Virgin Islands;

☐ Вануату/Vanuatu;

☐ Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки/United States Virgin Islands;

☐ Гібралтар; заморська територія Великобританії/Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories;

☐ Гернсі; заморська територія Великобританії/Guernsey, United Kingdom Overseas Territories;

☐ Джерсі; коронне володіння Великобританії/Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom;

☐ Домініка/Dominica ;

☐ Кайманові Острови/Cayman Islands;

☐ Острови Кука/Cook Islands;

☐ Коста-Рика/Costa Rica;

☐ Кіпр/Cyprus;

☐ Лабуан/Labuan;

☐ Ліберія/Liberia;

☐ Ліван/Lebanon;

☐ Ліхтенштейн/Liechtenstein;

☐ Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки/Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China;

☐ Маврикій/Mauritius;

☐ Мальдіви/the Maldives;

☐ Маршаллові Острови/Marshall Islands;

☐ Монако/Monaco;

☐ Монтсеррат, заморська територія Великобританії/Montserrat, United Kingdom Overseas Territories;

☐ Науру/Nauru;

☐ Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен)/the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin);

☐ Ніуе/Niue;

☐ Нова Зеландія/New Zealand;

☐ Острів Мен/Isle of Man;

☐ Острів Олдерні/Alderney;

☐ Республіка Палау/Palau;

☐ Панама/Panama;

☐ Самоа/Samoa;

☐ Сейшельські Острови/Seychelles;

☐ Сент-Кіттс і Невіс/Federation of Saint Kitts and Nevis;

☐ Сент-Вінсент і Гренадини/Saint Vincent and the Grenadines;

☐ Сент-Люсія; Співдружність Домініки/Saint Lucia; Commonwealth of Dominica;

☐ Теркс і Кайкос/Turks and Caicos Islands;

☐ Філіппіни/the Philippines;

☐ Пуерто-Ріко/Puerto Rico.



		

		

		☐ США/USA



		

		

		☐ Інша держава/Other country



		

		Якщо Юридична особа-нерезидент зареєстрована в державі з Переліку, необхідно зазначити причини реєстрації в цій державі/If the legal entity – non-resident is registered in the country from the List, it is necessary to specify the reasons for such registration



Причинами реєстрації юридичної особи в державі з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/The reasons for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity – non-resident (resident) through an off-shore entity; possibility to raise foreign financing; low costs of registration, business support; political repression, deprivation, confiscation, unauthorized intervention into business.

		☐ політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax



☐ інші/other:

___________________________________________________________

___________________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)



		6.

		Адреса реєстрації/Registered address

		___________________________________________________________

___________________________________________________________





		7.

		Держава місцезнаходження виконавчого органу/Country of the executive body

		☐ Держава з Переліку згідно п.5 цього Опитувальника/Country from the List according to clause 5 hereof: ________________

		 ☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country:

_____________



		

		Адреса місцезнаходження виконавчого органу/Address of the executive body

		_____________________________________________________________________________________________________________________



		8.

		Податковим резидентом якої держави є клієнт/Country of tax residence of the legal entity?

Податковий резидент – статус, якого набуває клієнт у разі взяття на облік в податковому органі певної держави або якщо в силу законодавства певної держави клієнт зобов’язаний сплачувати податки у відповідній державі/Tax resident means the status, which the customer acquires in case of the registration with the tax authorities of the respective country, or if the customer has to pay taxes in the respective country by virtue of the legal framework of the respective country.

		☐ Держава з Переліку згідно п.5 цього Опитувальника/ Country from the List according to clause 5 hereof: ________________

		 ☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country: _____________



		9.

		Рахунки клієнта, що відкриті в інших банках (найменування банку, код банку, номер рахунку)/Customer’s accounts opened with other banks (name of the bank, bank code, account number)



		

________________________________________________________________________________________

 (назва банку/ код Банку/name and code of the bank) (№ рахунку/account No.)

________________________________________________________________________________________

 (назва банку/ код Банку/name and code of the bank) (№ рахунку/account No.)

________________________________________________________________________________________

 (назва банку/ код Банку/name and code of the bank) (№ рахунку/account No.)

☐ Відсутні/Absent



		ІІ. Відомості про структуру власності, органи управління та представників клієнта/Information on the ownership structure, management bodies and representatives of the customer



		10.

		Відомості (ідентифікаційні дані) про структуру власності клієнта (пряме володіння), із зазначенням частки/Information (identification data) on the ownership structure of the customer (direct ownership) with specification of the share











Структура власності – документально підтверджена система взаємовідносин юридичних та фізичних осіб, що дає змогу встановити всіх наявних кінцевих бенефіціарних власників (контролерів), у тому числі відносини контролю між ними щодо цієї юридичної особи, або відсутність кінцевих бенефіціарних власників (контролерів)/Ownership structure means documented system of interrelationships between legal entities and private individuals, enabling to identify all ultimate beneficiaries (controllers), including control relationships between them with regard to this legal entity, or absence of ultimate beneficiaries (controllers).

		Фізичні особи-учасники/Private individuals-participants:

1. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ___________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ___________________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ________________________

Паспорт: серія та номер, Орган який видав, дата видачі паспорта/Passport: series and number, issuer, date of issue

______________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________

Місце Реєстрації / Проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ____________________________________



2. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any) ______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________ 

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ___________________________ 

Паспорт: серія та номер, Орган який видав, дата видачі паспорта/Passport: series and number, issuer, date of issue

______________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________

Місце Реєстрації / Проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ____________________________________



Юридичні особи-учасники/Legal entities-participants:

1. Найменування/Name __________________________________________________________

Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського/торговельного реєстру/Details of the registration certificate or extract from the bank/trade register ___________________________________________________________

___________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) __________________________________

2. Найменування/Name ___________________________________________________________

Реквізити свідоцтва про реєстрацію або витягу з банківського/торговельного реєстру/Details of the registration certificate or extract from the bank/trade register ___________________________________________________________

___________________________________________________________

Частка у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ________________________________________________





		

		Чи є з-поміж власників клієнта податкові резиденти США, юридичні особи з місцезнаходженням у США, фізичні особи-громадяни США та/або які мають місце проживання у США (Green Card тощо)/Are there US tax residents, legal entities domiciled in the US, US nationals and/or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the owners?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		

		Чи наявні в структурі власності клієнта  фізичні особи або юридичні особи, зареєстровані в країнах з Переліку, окрім осіб, зазначених в попередньому пункті/Are there private individuals or legal entities registered in the countries from the List in the ownership structure of the customer, except for the individuals specified in the previous clause

		☐ Ні/No

☐ Так Якщо «так», зазначте державу/Yes (If “Yes”, please specify the country)

___________________________________________________________



		

		Якщо до структури власності клієнта входять юридичні особи, зареєстровані в державі (державах) з Переліку, наведеному у п.5 цього Опитувальника, необхідно вказати причину реєстрації юридичної особи у цій державі/If there are legal entities registered with the country(ies) from the List specified in clause 5 hereof in the ownership structure of the customer, it is necessary to specify the reason for the registration of the legal entity in this country.



Причинами реєстрації юридичної особи в державі з Переліку можуть бути: мінімізація оподаткування; можливість продажу юридичної особи (резидента) через використання офшорної структури; можливість залучення іноземного фінансування; нижчі витрати, пов’язані з реєстрацією, ліцензуванням, управлінням, підтримкою бізнесу; політичні переслідування, експропріація, конфіскація, неправомірне втручання в бізнес/The reason for the registration of the legal entity in the country from the List may be as follows: taxation minimization; possibility to sell the legal entity (resident) through an off-shore structure; possibility to raise foreign financing; low costs of the registration, licensing, management, business support; political repression, deprivation, confiscation, unauthorized intervention into business.

		





(найменування юридичної особи/name of the legal entity)

☐ політичні/political

☐ економічні/economic

☐ податкові/tax

☐ інші/others:

___________________________________________________________

___________________________________________________________



Увага/Important! Податкові причини необхідно підтвердити висновком незалежного аудитора (експерта)/It is necessary to confirm the tax reasons by the opinion of the independent auditor (expert)





		

11.

		Чи наявні особи, уповноважені представляти інтереси власників (акціонерів, учасників тощо) клієнта/Are there any individuals authorized to represent the interests of owners (shareholders, participants etc.) of the customer?















		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):

Прізвище, ім’я та по-батькові (за наявності)/Surname, name and patronymic (if any) __________________________ 





		

		

		Чи є з-поміж уповноважених осіб власників громадяни США, податкові резиденти США або особи, які мають місце проживання у США (Green Card тощо)/Are there US nationals, US tax residents or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the authorized persons of owners?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		12.

		Дані про фізичних осіб, які є Кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) клієнта/Data on the private individuals who are Ultimate beneficiaries (controllers) of the customer



Кінцевий бенефіціарний власник (контролер) – фізична особа, яка незалежно від формального володіння має можливість здійснювати вирішальний вплив на управління або господарську діяльність юридичної особи безпосередньо або через інших осіб, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною часткою, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління, або яка має можливість здійснювати вплив шляхом прямого або опосередкованого (через іншу фізичну чи юридичну особу) володіння однією особою самостійно або спільно з пов'язаними фізичними та/або юридичними особами часткою в юридичній особі у розмірі 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі/Ultimate beneficiary (controller) means a private individual who may have decisive influence on management or business activities of a legal entity, irrespective of formal ownership, directly or via other persons, which is done, in particular, through exercising right of ownership or use of all Assets or a considerable part thereof, the right to have decisive influence on the composition, voting results, as well as transactions enabling to determine the conditions of business activities, make binding orders or exercise the functions of a management body, which may have influence through direct or indirect (via another individual or legal entity) ownership by one person independently or jointly with related individuals and/or legal entities of an equity stake in the legal entity at 25 or more percent of authorized capital or voting rights in a legal entity.



При цьому кінцевим бенефіціарним власником (контролером) не може бути особа, яка має формальне право на 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі, але є агентом, номінальним утримувачем (номінальним власником) або є тільки посередником щодо такого права/A person having formal right to 25 or more percent of authorized capital or voting rights in a legal entity, but is an agent, nominal holder (nominal owner), or who is just an intermediary with respect to such right, cannot be an ultimate beneficiary (controller).



		☐ Ні/No

☐ Так/Yes – 

1. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) фізичної особи – кінцевого бенефіціарного власника/Surname, name, patronymic(if any) of the private individual – ultimate beneficiary:

______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ____________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/Passport (series, issuer, date of issue) ______________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________________

Частка володіння у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ________________

2. Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) фізичної особи – кінцевого бенефіціарного власника/Surname, name, patronymic(if any) of the private individual – ultimate beneficiary:

______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) (if any) ____________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта)/Passport (series, issuer, date of issue) ______________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________________

Частка володіння у статутному капіталі (%)/Share in the authorized capital (%) ________________



		

		

		Чи є кінцевий бенефіціарний власник громадянином США або податковим резидентом США/Is the ultimate beneficiary a US national or US tax resident?



		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		

		

		Чи має бенефіціарний власник місце проживання у США (Green Card тощо)/permanently reside in the US (holds a Green Card etc.)?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		13.

		Ідентифікаційні дані осіб, які мають право розпоряджатися рахунками та/або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представника клієнта, які мають право розпоряджатися рахунками/ довірених осіб [інформація про яких унесена до картки зі зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)] та/або майном клієнта/Identification data of persons authorized to operate accounts and/or property (information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card)/representative of the customer authorized to operate accounts/proxies [information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card]

		Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) фізичної особи/Surname, name, patronymic (if any): ______________________________________________________________________________________________________________________

Дата народження/Date of birth ________________________________________________

Реєстраційний номер (ІПН) (за наявності)/Registration number (tax ID) ___________________________

Паспорт (серія та номер, орган, який видав, дата видачі паспорта/Passport (series, issuer, date of issue) _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце реєстрації/проживання/Place of registration/residence ___________________________________________________________________



		

		

		Чи є з-поміж уповноважених осіб громадяни США, податкові резиденти США або особи, які мають місце проживання у США (Green Card тощо)/Are there any US nationals, US tax residents or individuals permanently residing in the US (holding a Green Card etc.) among the authorized persons?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		14.

		Прізвище, ім`я, по батькові (за наявності) керівника або особи, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю/Surname, name, patronymic (if any) of the chief executive or person entrusted to perform management functions and business activities

		__________________________________________________________

___________________________________________________________



		

		

		Чи є керівник громадянином США або податковим резидентом США/Is the chief executive officer a US national or US tax resident?

Чи має представник місце проживання у США (Green Card тощо)/Does the representative reside in the US (hold a Green Card etc.)?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		15.

		Відомості про виконавчий орган клієнта* та усіх інших представників клієнта, що мають право діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі відповідної довіреності (у разі наявності)/Data on the executive body of the customer* and all other representatives of the customer having the right to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the respective power of attorney (if any)









*Відомості зазначаються про усіх членів, що входять до Виконавчого органу згідно статутних документів/Data shall be specified regarding all members of the Executive body pursuant to the statutory documents

		Виконавчий орган/Executive body



		

		

		Назва виконавчого органу/Name of the executive body ___________________________________

Посада/Position ____________________________________________________

Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

___________________________________________________________

Громадянство/Nationality ______________________________________________

Дата народження/Date of birth ____________________________________________

Місце проживання/Place of residence ____________________________________________





		

		

		Інші Представники клієнта, що мають право діяти від імені клієнта у відносинах з АТ «Райффайзен Банк Аваль» на підставі довіреності/Other Representatives of the customer having the right to act on behalf of the customer in relations with Raiffeisen Bank Aval JSC on the basis of the power of attorney





		

		

		Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

___________________________

Громадянство/Nationality ______________________________________________

Дата народження/Date of birth ____________________________________________

Місце проживання/Place of residence ____________________________________________

Повноваження та реквізити довіреності (дата видачі, термін дії)/Powers and details of the power of attorney (date of issue, effective period)

______________________________________________________________________________________________________________________



		16.

		Чи є клієнт  членом/Is the customer a member of: 

Материнської компанії, Корпорації,  Холдингової групи, Промислово-фінансової групи або іншого об’єднання/Parent company, Corporation, Holding group, Industrial and financial group or other association?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):



Найменування/Name ______________________________________________





		

		Чи наявні у  клієнта відокремлені підрозділи, дочірні підприємства/Does the customer have stand-alone units, subsidiaries?

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes (If “Yes”, please specify):

Найменування/Name __________________________________________________________



		ІІІ. Контактні дані клієнта/Contact details of the customer



		17.

		Поштова адреса (адреса для листування)/Postal address (correspondence address)

		☐ Україна/

Ukraine

		☐ США/USA

		☐ Інша держава/Other country: _______________



		

		

		___________________________________________________________



		18.

		Номери контактних телефонів/факс/Contact phone numbers/fax:





		



		

		

		Код/dial code _____________ номер/number ___________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________

Код/dial code _____________ номер/number __________________________________________________________



		19.

		Адреса електронної пошти/E-mail address

		



		IV. Відомості про діяльність клієнта/Activity data



		20.

		Мета та цілі встановлення ділових відносин з Банком/Purpose and goals of business relations with the Bank





		☐ операції з поточним рахунком / current account transactions,

☐ операції з платіжними картками / debit card transactions ,

☐ кредитні операції / credit operations,

☐ депозитні операції / deposit operations,

☐ оренда індивідуального сейфа / lease of personal vault,

☐ валютно-обмінні операції / currency exchange transactions,

☐ інші послуги /other:_____________________________________



		21.

		Вид (види) господарської (економічної) діяльності/Type(s) of business (economic) activities

		

___________________________________________________________

 (вид діяльності/type of activities)

___________________________________________________________

 (вид діяльності/type of activities)

___________________________________________________________

 (вид діяльності/type of activities)



		22.

		Зміст діяльності/Content of activities

		___________________________________________________________

(основний вид діяльності/main type of activities)



		23.

		Наявність ліцензій на окремі види діяльності/Availability of licenses for certain types of activities

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так»,  вкажіть вид діяльності, серію та номер ліцензії, ким та коли видана ліцензія, строк дії ліцензії/Yes (If “Yes”, please specify the type of activities, series and number of license, issuer and date of issue, effective period:_______________________________________________________________________________________________________________



		24.

		Чи була юридична особа прибутковою за попередній рік? (не заповнюється для новостворених юридичних осіб)/Did the legal entity have profit in the previous year? (not to be filled for newly established legal entities)

		☐ Ні/No                                                                           ☐ Так/Yes



		25.

		Чистий дохід від реалізації продукції (товарів, робіт, послуг) за попередній звітний рік (для працюючих суб’єктів господарювання) та заплановий дохід за рік (для новостворених суб’єктів господарювання)/Net income from the sales of products (goods, works, services) for the previous reporting year (for working private individuals) and expected income for the year (for newly established private individuals)



Новостворені підприємства – платники податків, які зареєстровані протягом звітного (податкового) року/Newly established enterprises means tax payers, which were registered within the reporting (tax) year.

		☐ < 30,0 млн.грн. / < UAH 30.0 mio

☐ 30,0-80,0 млн.грн. /  UAH 30.0 -80.0 mio

☐ 80,0- 500,0 млн.грн. / UAH 80.0 -500.0 mio

☐ >500 млн.грн. / > UAH 500.0 mio











		26.

		Чи є юридична особа неприбутковою, в т.ч. благодійною організацією/Is the legal entity a non-profit organization, including a charitable organization?

		☐ Ні/No

☐ Так/Yes



		V. Інші відомості про клієнта/Other data on the customer



		27.

		Кількість штатних працівників/Headcount

		



		28.

		Розмір статутного капіталу/Amount of the authorized capital

		



		29.

		Джерела надходження коштів та інших цінностей на рахунки клієнта (у т.ч. тих, які очікує клієнт, що раніше не обслуговувався); для рахунків у цінних паперах – джерела придбання/Sources of receipt of funds and other valuables on accounts of the customer (including funds expected by the customer, who has not been serviced); for securities accounts – purchase sources

		☐ Дохід від реалізації (торгова виручка)/Sales proceeds;

☐ Надходження від господарської діяльності/Funds from business activities;

☐ Кредити, позики, фінансова допомога/Loans, financial aid;

☐ Внески засновників/учасників/Contributions of founders/members;

☐ Продаж цінних паперів/Sales of securities

☐ інвестиції/Investments;

☐ надходження від зовнішньо-економічної діяльності/Funds from foreign economic activities;

☐ депозитні кошти/Deposit funds;



☐ Інше/Other – _____________________________________________________

(зазначте інше джерело/specify other source)



		30.

		Чи надавала юридична особа Банку/планує надавати Банку на регулярній основі доручення на переказ коштів на рахунок, відкритий у США/Has the legal entity instructed/ Is the legal entity going to instruct the Bank to transfer funds to an account opened in the USA on a regular basis?

		☐ Ні/No

		☐ Так/Yes



		31.

		Чи належить юридична особа до/Is the legal entity one of the following:

		☐ небанківських фінансових установ, які надають фінансові послуги щодо переказу коштів на підставі відповідних ліцензій з переказу коштів/non-banking financial institution providing financial services regarding money transfer on the basis of the respective licenses for money transfer;

☐ надає послуги з обміну валют та/або переказу грошових коштів/institution providing financial services regarding foreign currency exchange and/or money transfer;

☐ недержавних громадських організацій – нерезидентів/non-governmental public organizations – non-residents;

☐ компаній, які здійснюють операції з нерухомістю (включаючи агентів)/companies performing real estate transactions (including agents);

☐ фінансових установ, які мають дозвіл/ліцензію на здійснення діяльності із залучення коштів установників управління майном для фінансування об’єктів будівництва та/або здійснення операцій з нерухомістю/financial institutions having permit/license for raising funds for the purpose of financing of construction objects and/or real estate operations;

☐ компаній, які здійснюють діяльність з купівлі-продажу ювелірних або побутових виробів з дорогоцінних металів, та/або дорогоцінного каміння (крім ломбардів)/companies performing activities related to purchase and sale of jewelries or household items made of precious metals and/or precious stones (except for pawn shops);

☐ компаній, які є професійними учасниками фондового ринку (ринку цінних паперів)/companies that are professional participants of the stock market (securities market);

☐ трастів; фондів довірчого управління/trusts; trust funds;

☐ ломбардів/pawn shops;

☐ кредитних спілок/credit unions;

☐ компаній з управління активами/asset management companies;

☐ політичних партій/political parties;

☐ суб’єктів господарювання , що проводять лотереї та азартні ігри, в т.ч. казино, електронне (віртуальне) казино/business entities dealing with lotteries and gambles, including casino, electronic (virtual) casino;

☐ суб’єктів господарювання, діяльність якого пов’язана з виробництвом або реалізацією зброї/business entities related to production and purchase of weapons;

☐ постачальників платіжних послуг/послуг, пов’язаних з грошовими коштами/suppliers of payment service/services related to cash funds;



☐ не належить до жодного з вище вказаних пунктів/The legal entity is none of the above.



		32.

		Чи отримував клієнт грошові кошти, інші активи від Публічних осіб, вказаних в Розділі VI цього Опитувальника/Does the customer receive cash funds, other assets from PEPs specified in section VI hereof?

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) Публічної особи/Surname, name, patronymic (if any) of PEP ______________________________________________ 

Розмір та строк для повернення фінансування/Amount and period for the return of the financing ________________________

Підстави/Reasons ________________________________________________________ 

                             реквізити договору/угоди/протоколу/details of the agreement/minutes

Увага/Important! Під час уточнення інформації про клієнта зазначаються лише діючі зобов’язання та/або фактичне фінансування, отримане юридичною особою за минулий звітний період/When clarifying the information on the customer, only the effective obligations and/or actual financing received by the legal entity for the previous reporting year shall be specified



		33.

		Чи здійснювались клієнтом виплати/повернення фінансування або передачу активів Публічним особам, вказаним в Розділі VI цього Опитувальника (окрім дивідендів)/Does the customer make payments/return financing or transfer assets to PEPs specified in Section VI hereof?

		☐ Ні/No

☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

Прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) Публічної особи/Surname, name, patronymic (if any) of PEP ___________________________________________________________

Розмір/Amount _________________________________________________________ 

Підстави такої виплати/Reasons for such payment ___________________________________________________________

реквізити договору/угоди/протоколу/details of the agreement/minutes





		VI. Інформація про належність фізичних осіб до Публічних осіб, до осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/Information on whether the legal entities are PEPs, related persons or connected persons of PEPs*



		34.

		Чи належать до публічних осіб, осіб близьких або пов’язаних з публічними особами/Are the following persons PEPs, related persons or connected persons of PEPs*:

- особи, які мають право розпоряджатися рахунками та або майном (інформація про яких унесена до картки із зразками підписів і відбитка печатки (за наявності)/ представники клієнта/persons authorized to operate accounts and/or property (information regarding which is contained in the signature and seal (if any) card)/representatives of the customer;



- керівник або особа, на яку покладено функції з керівництва та управління господарською діяльністю/chief executive or person entrusted to perform management functions and business activities;

- фізичні особи, які є кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) юридичної особи-нерезидента/private individuals who are ultimate beneficiaries (controllers) of the legal entity – non-resident



Із визначенням терміну «Публічні особи», «Близькі особи Публічних осіб» та «Пов’язані особм Публічних осіб» Клієнт може ознайомитись на дошках об’яв у відділеннях Банку або на сайті Банку в мережі Інтернет: http://www.aval.ua / The customer may become familiar with the definition of “PEP” and “connected persons of PEPs” on the bulletin board at the Bank’s branches or on the Bank’s website: http://www.aval.ua:

		☐ Ні/No



☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

1.	ПІБ особи, що є Публічною/ Близькою або Пов’язаною з Публічною особою/Full name of the person who is PEP/related person or connected person of PEP ___________________________________________________________

2.	ПІБ Публічної особи/ Посаду Публічної/ ступінь родинного зв’язку особи Близької до Публічної особи або характер відносин Пов’язаної особи з Публічною особою/Full name of PEP/position of PEP/family ties of related person of PEP or type of relations of connected person with PEP ______________________________________________________________________________________________________________________

3. Інформацію про підтвердження джерела походження коштів та реальні фінансові можливості Публічної особи/Information confirming sources of funds and capabilities of PEP:

3.1. задекларований дохід (відповідно до декларації) на суму/declared income (pursuant to the declaration) for the amount of _________________________________________________________

(або декларація додається до опитувальника, або зазначається розмір доходів та перелік активів/or the declaration is attached to the questionnaire, or the amount of income and the list of assets are provided))

3.2. отриманий дохід (відповідно до інших офіційних документів)/received income (pursuant to other official documents) ___________________________________________________________



		VІІ. Додаткові відомості щодо фінансових операцій нового клієнта-юридичної особи-нерезидента/Additional data on the financial operations of the new customer – legal entity – non-resident

(даний Розділ заповнюється лише юридичними особами, що вперше звертаються до Банку з метою встановлення ділових відносин/this Section shall be filled in only by the legal entities applying to the Bank for the first time with a view to establish business relations)



		35.

		Очікувані надходження на рахунок (рахунки) нового клієнта протягом перших 12 місяців з дня встановлення ділових відносин з Банком/Expected funds to the account(s) of the new customer within the first 12 months from the date of starting business relations with the Bank

		Вид платежів/Type of payments

___________________________________________________________

Валюта/Currency

___________________________________________________________

Обсяг (сума коштів)/Amount

___________________________________________________________

Країна, з якої очікуються надходження/Country, from which funds are expected to be received





		36.

		Основні контрагенти/бізнес-партнери клієнта (за наявності) по операціям, що будуть здійснюватись через рахунок (рахунки) нового клієнта, відкритий в Банку/Main counterparties/business partners of the customer (if any) regarding operations to be performed through the account(s) of the new customer opened with the Bank



		Найменування трьох основних контрагентів/Names of three main counterparties

		Зареєстрована адреса місцезнаходження контрагентів/Registered address of the counterparties

		Країна місцезнаходження контрагента/Country of the counterparty



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		37.

		Чи планує клієнт здійснювати готівкові операції через рахунок (-ки), відкриті в Банку/Is the customer going to perform cash operations through the account(s) opened with the Bank?

		☐ Ні/No             ☐ Так. Якщо «так», зазначте/Yes. If “Yes”, please specify:

Сума готівкових операцій/Amount of cash operations: _________________________________________________



Періодичність проведення/Frequency: ________________________________________________

Валюта операцій/Currency :______________________________



		Шановний клієнте/Dear customer!

Якщо Ви визначили свою приналежність до США та поставили відмітки у виділених жовтим кольором полях цього опитувальника, будь-ласка, заповніть відповідну форму, надану Вам працівником Банку/f you are a US national and put a mark in the yellow box hereof, please fill in the respective form provided by the Bank’s employee:



		

У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною __________________________ (ПІБ/посада представника клієнта)__________ до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання відповідних змін/In the event of any changes to the information provided by me, _____________________ (full name/position of the customer’s representative), to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank of the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes





		«___» _____________ 201__ р.

(дата/date)

		 ______________________

     (підпис/signature)

		 _________________________________

 (П.І.Б. уповноваженої особи клієнта/full name of the customer’s authorized person)







М.П. (у разі її використання)/seal (if applicable)
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Голові Правління

АТ «Райффайзен Банк Аваль»/

Attn: Chairman of the Board of Raiffeisen Bank Aval JSC





Лист про структуру власності клієнта-юридичної особи (резидента/нерезидента)/Letter on the ownership structure of the customer – legal entity (resident/non-resident)



______________________________________________________________________________________________

(найменування юридичної особи – клієнта (резидента/нерезидента)/name of the customer – legal entity (resident/non-resident))

№_________ ________________ від/of __________ року



РОЗДІЛ І. Структура власності клієнта-юридичної особи (резидента/нерезидента)/SECTION I. Ownership structure of the customer – legal entity

_______________________________________________________________________________________________,

                     (найменування клієнта  юридичної особи/name of the customer – legal entity)

в особі/represented by ____________________________________________________________, який/яка діє на підставі/acting on the basis of ____________________________ повідомляє, що станом на ___________ 201___р. власниками _____________________________________________________________ є/hereby notifies that as __________ 201_ the owners of ____________are (в залежності від типу особи обирається варіант для заповнення/depending of the type of the person, please select the option to be filled in):

         (найменування клієнта-юридичної особи/name of the customer – legal entity)



Перший рівень власників/First ownership level:

		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння (від 10% до 100%)/Share (from 10% to 100%)

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий)/Passport details (series, number, issuer, date of issue)

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності)/Tax ID (if any)



		1.

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування юридичної особи/Name of the legal entity

		Частка володіння (від 10% до 100 %)/Share (from 10% to 100%)

		Дата реєстрації

/Date of registration

		Чи зареєстрована юридична особа в державі з Переліку/Is the legal entity registered with the country from the List*

		Країна реєстрації/

Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконавчого органу/Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/EDRPOU code (or registration number for non-residents)



		1.

		

		

		☐ Ні/No ☐  Так/Yes

		

		

		



		2.

		 

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		3…

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		







Другий рівень власників/Second ownership level: Якщо до складу юридичних осіб – власників першого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють 25% і більше в статутному капіталі власників першого рівня клієнта юридичної особи, необхідно зазначити відомості про таких осіб/If the legal entities – owners of the first level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share in the amount of 25 and more per cent of the authorized capital of the owners of the first level, it is necessary to specify the information on such persons.



		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ/Full name

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника першого рівня/Share and name of the legal entity – owner of the first level

		Громадянство/Nationality

		Дата народження/Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий)/Passport details (series, number, issuer, date of issue)

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності)/Tax ID (if any)



		1.   

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		

		







та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування юридичної особи/Name of the legal entity

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника першого рівня/Share and name of the legal entity – owner of the first level

		Дата реєстрації/

Date of registration

		Чи зареєстрована юридична особа в державі з Переліку/Is the legal entity registered with the country from the List*

		Країна реєстрації/

Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу/Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів)/EDRPOU code (or registration number for non-residents)



		1.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		2.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		3.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		







Третій рівень власників/Third ownership level: Якщо до складу юридичних осіб - власників другого рівня входять особи (юридичні та/або фізичні), що володіють 25% і більше в статутному капіталі власників другого рівня, необхідно зазначити відомості про таких осіб/If the legal entities – owners of the second level include persons (legal entities and/or private individuals) owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital of the owners of the second level, it is necessary to specify the information on such persons.

		Фізичні особи/Private individuals



		ПІБ / Full name

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника другого рівня / Share and name of the legal entity – owner of the second level

		Громадянство / Nationality

		Дата народження/ Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий) / Passport details (series, number, issuer, date and place of issue)

		Місце проживання / Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності) / Tax ID (if any)



		1.

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		

		





та/або/and/or

		Юридичні особи/Legal entities



		Найменування юридичної особи / Name of the legal entity

		Частка володіння та найменування юридичної особи – власника другого рівня / Share and name of the legal entity – owner of the second level

		Дата реєстрації / Date of registration

		Чи зареєстрована юридична особа в державі з Переліку / Is the legal entity registered in the country from the List[footnoteRef:1]1 [1: ] 


		Країна реєстрації / Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконачого органу / Country and registered address of the executive body

		Код ЄДРПОУ (або реєстраційний номер-для нерезидентів) / EDRPOU code (registration number for non-residents)



		1.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		2.

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		



		3…

		

		

		☐ Ні/No ☐ Так/Yes

		

		

		







Подальше зазначення відомостей відбувається про осіб усіх рівнів (фізичних та/або юридичних), частка яких становить 25% і більше в статутному капіталі кожного попереднього рівня. Вказана інформація надається у вигляді нового пункту стільки разів, скільки відповідних рівнів входить до структури власності юридичної особи/Subsequently, the information on the persons of all levels (private individuals and/or legal entities) owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital of each previous level shall be indicated. The said information shall be submitted in the form of the new clause as many times as there are respective levels in the ownership structure of the legal entity.







* Перелік держав: Андорра; Ангілья, заморська територія Великобританії; Антигуа і Барбуда; Аруба; Багамські Острови; Барбадос; Бахрейн; Беліз; Бермудські острови; Британські Віргінські Острови, заморська територія Великобританії; Вануату; Віргінські Острови Сполучених Штатів Америки; Гібралтар, заморська територія Великобританії; Гернсі, заморська територія Великобританії; Гренада; Джерсі, коронне володіння Великобританії; Кайманові Острови; Коста-Рика; Кіпр; Лабуан; Ліберія; Ліван; Ліхтенштейн; Макао, особливий адміністративний район Китайської Народної Республіки; Маврикій; Мальдіви; Маршаллові Острови; Монако;. Монтсеррат, заморська територія Великобританії; Науру; Нідерландські Антильські острови, Королівство Нідерландів: Аруба, Кюрасао, Бонайре, Саба, Сінт-Естатіус, Сінт Мартен (Сен-Мартен);Ніуе; Нова Зеландія; Острів Мен; Острови Кука; Острів Олдерні; Палау; Панама; Самоа; Сейшельські Острови; Сент-Кіттс і Невіс; Сент-Вінсент і Гренадини; Сент-Люсія; Співдружність Домініки; Теркс і Кайкос; Філіппіни; Пуерто-Ріко/List of countries: Andorra; Anguilla, United Kingdom Overseas Territories; Antigua and Barbuda; Aruba; Bahama Islands; Barbados; Bahrein; Belize; Bermuda Islands, United Kingdom Overseas Territories; British Virgin Islands, United Kingdom Overseas Territories; Vanuatu; United States Virgin Islands; Gibraltar, United Kingdom Overseas Territories; Guernsey, United Kingdom Overseas Territories; Grenada; Jersey, Crown Dependency of the United Kingdom; Cayman Islands; Costa Rica; Cyprus; Labuan; Liberia; Lebanon; Liechtenstein; Macau, Special Administrative Region of the People's Republic of China; Mauritius; the Maldives; Marshall Islands; Monaco; Montserrat, United Kingdom Overseas Territories; Nauru; the Netherlands Antilles, Kingdom of the Netherlands: Aruba, Curacao, Bonaire, Saba, Sint Eustatius; Sint Maarten (Saint Martin); Niue; New Zealand; Isle of Man; Cook Islands; Alderney; Palau; Panama; Samoa; Seychelles; Federation of Saint Kitts and Nevis; Saint Vincent and the Grenadines; Saint Lucia; Commonwealth of Dominica; Turks and Caicos Islands; the Philippines; Puerto Rico.

		Якщо до складу власників клієнта-юридичної особи або до складу юридичних осіб наступних рівнів (що входять до структури власності клієнта-юридичної особи) не входять особи, що володіють часткою 25% і більше в статутному капіталі, клієнт-юридична особа зазначає наступне/If the owners or legal entities of the following levels do not include persons owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital, the customer shall specify as follows:



“Наступним повідомляємо/We hereby inform:

До складу____________________________________________________________________________________________

 (найменування юридичної особи (осіб) – власника (власників) клієнта або юридичної особи (осіб) останнього рівня в структурі власності клієнта, в якому частка володіння фізичних/юридичних осіб становить 25% і більше в статутному капіталі кожного попереднього рівня/(name of the legal entity (entities) – owner(s) of the customer or the legal entity (entities) of the last level in the customer’s ownership structure, in which the share of the legal entities/private individuals constitutes 25 and more percent of the authorized capital of each previous level)



не входять особи, які володіють 25% і більше статутного капіталу (25 і більше відсотків акцій або прав голосу юридичної особи). У випадку внесення змін до зазначених даних, зобов’язуємось повідомити про них банк належним чином»/does not include persons owning a share in the amount of 25 and more percent of the authorized capital (25 and more percent of shares or voting rights of the legal entity). In case of amendments to the specified data, we shall duly inform the Bank on the amendments”











РОЗДІЛ ІІ. Ідентифікаційні дані кінцевих бенефіціарних власників клієнта-юридичної особи (резидента/нерезидента)/SECTION II. Identification data of the ultimate beneficiaries of the customer – legal entity (resident/non-resident)



Згідно підпункту 20 статті 1 Закону України "Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення"/Pursuant to sub-clause 20 of article 1 of the Law of Ukraine On prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income, financing of terrorism and financing of proliferation of mass destruction weapons:

кінцевий бенефіціарний власник (контролер) – фізична особа, яка незалежно від формального володіння має можливість здійснювати вирішальний вплив на управління або господарську діяльність юридичної особи безпосередньо або через інших осіб, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною часткою, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління, або яка має можливість здійснювати вплив шляхом прямого або опосередкованого (через іншу фізичну чи юридичну особу) володіння однією особою самостійно або спільно з пов'язаними фізичними та/або юридичними особами часткою в юридичній особі у розмірі 25 чи більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі/Ultimate beneficiary (controller) means a private individual who may have decisive influence on management or business activities of a legal entity, irrespective of formal ownership, directly or via other persons, which is done, in particular, through exercising right of ownership or use of all Assets or a considerable part thereof, the right to have decisive influence on the composition, voting results, as well as transactions enabling to determine the conditions of business activities, make binding orders or exercise the functions of a management body, which may have influence through direct or indirect (via another individual or legal entity) ownership by one person independently or jointly with related individuals and/or legal entities of an equity stake in the legal entity at 25 or more percent of the authorized capital or voting rights in a legal entity.



		Ідентифікаційні дані фізичних осіб – кінцевих бенефіціарних власників/Identification data of the private individuals – ultimate beneficiaries



		ПІБ / Full name

		Громадянство / Nationality

		Дата народження / Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий) / Passport details (series, number, issuer, date and place of issue)

		Місце проживання / Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності) / Tax ID (if any)



		1.



		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3.

		

		

		

		

		





*Офіційна сторінка в мережі Інтернет публічної компанії з переліком бенефіціарних власників або, у разі відсутності, посилання на іншу сторінку в мережі Інтернет, на якій відповідно до застосованого законодавства здійснюється офіційне оприлюднення інформації про бенефіціарних власників публічної компанії/Official web-site of the public company with the list of beneficiary owners or, if absent, reference to another web-site, on which the information on the beneficiary owners of the public company is officially published pursuant to the applicable law:

_______________________________________________________________________________________________

*Заповнюється юридичною особою-клієнтом, що є публічною компанією [цінні папери яких включені до біржових списків (пройшли процедуру лістингу) і допущені до торгів на фондових біржах]/To be filled in by the customer – legal entity, which is a public company [whose securities are listed in a stock exchange and admitted to auctions]

До Листа про структуру власності обов’язково додаються роздруковані копії сторінок з мережі Інтернет з відповідною інформацією, засвідчені клієнтом або Працівником Банку/The printed copies of the pages from the Internet with the respective information certified by the customer or the Bank’s employee shall be attached to the Letter on the ownership structure.



		Якщо відсутні фізичні особи, яких можна вважати кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами), необхідно  вказати  причини відсутності таких осіб наступним чином/If there are no private individuals who can be considered ultimate beneficiaries (controllers), it is necessary to specify the reasons for the absence of such persons as follows:



«Повідомляємо, що у _______________________________________відсутні фізичні особи, яких можна вважати 

                                                   (найменування клієнта)

кінцевими  бенефіціарними власниками (контролерами), у зв’язку з тим, що/We inform you that the reasons for the absence of private individuals of _____________________, who can be considered ultimate

                                                                                                                 (name of the customer)

beneficiaries (controllers), are as follows _________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________».

 (зазначається причина відсутності кінцевих бенефіціарних власників/please specify the reason for the absence of ultimate beneficiaries) 





		Якщо кінцевий бенефіціарний власник відсутній у зв’язку із тим, що  акції юридичних осіб, які входять до структури власності юридичної особи – клієнта (першого або останнього рівня власності, зазначених у Розділі І цього Листа) обертаються на фондовій біржі, необхідно зазначити/If the ultimate beneficiary is absent due to the fact that the shares of the legal entities in the ownership structure of the customer – legal entity (of the first or last ownership levels specified in Section I hereof) are listed in a stock exchange, it is necessary to specify as follows:



“Повідомляємо, що акції/We inform you that the shares of ________________________________________________________________________________________,

(найменування юридичної особи (осіб), що входить до структури власності клієнта/name of the legal entity(ies) in the ownership structure of the customer)

обертаються на фондовій біржі/are listed in a stock exchange.



Найменування фондової біржі/Name of the stock exchange ___________________________________________________________________________________



Міжнародний Ідентифікаційний номер цінних паперів/International identification number of securities (ISIN) _______________________________________________________



Офіційна сторінка в мережі Інтернет фондової біржі з  інформацією про лістинг цінних паперів відповідного клієнта/Official web-site of the stock exchange with the information on the listing of the securities of the respective customer 

_______________________________________________________________________________________________________”



До Листа про структуру власності обов’язково додаються роздруковані копії сторінок з мережі Інтернет з відповідною інформацією, засвідчені клієнтом або Працівником Банку/The printed copies of the pages from the Internet with the respective information certified by the customer or the Bank’s employee shall be attached to the Letter on the ownership structure.









РОЗДІЛ ІІІ. Трасти (заповнюється лише клієнтами юридичними особами-нерезидентами)/SECTION III. Trusts (to be filled in by the customers – legal entities – non-residents)

Траст – юридична особа-нерезидент, яка провадить свою діяльність на основі довірчої власності, де повірений діє за рахунок і в інтересах довірителя, а також зобов'язується за винагороду виконувати певні юридичні дії/Trust means a legal entity – non-resident performing its activities on the basis of the trust fund, where a proxy acts at the expense of and for the benefit of the trust grantor, as well as undertaking to take certain legal actions on a fee basis.

В цьому Розділі необхідно вказати, чи виступає клієнт-юридична особа у відносинах з Банком у власних інтересах або в інтересах  третьої особи (Довірителя)/It is necessary to specify in this Section whether the customer – legal entity acts in the relations with the Bank for its own benefit or for the benefit of a third party (Trust grantor).



		Наступним повідомляємо, що/We hereby inform you that ___________________________________________________________________________________________

                                                       (найменування клієнта/name of the customer)

встановлює ділові відносини з Банком  від власного імені та  у власних інтересах (не в якості повіреного від імені довірителя)/establishes business relations with the Bank on its own behalf and for its own benefit (not as the proxy on the behalf of the trust grantor).







Якщо клієнт-юридична особа – нерезидент встановлює ділові відносини з Банком в інтересах третьої особи (діє у якості Повіреного від імені Довірителів), необхідно вказати ідентифікаційні дані усіх Довірителів (фізичних/юридичних осіб)/If the customer – legal entity – non-resident establishes business relations with the Bank for the benefit of a third party (acts as the Proxy on behalf of the Trust grantor), it is necessary to specify the identification data of all Trust grantors).



Ідентифікаційні дані фізичних осіб – довірителів/Identification data of private individuals – trust grantors

		Фізичні особи/Private individuals



		Прізвище, ім’я, по-батькові (за наявності)/Surname, name, patronymic (if any)

		Дата народження/Date of birth

		Паспортні дані (серія, номер, ким, коли і де виданий)/Passport details (series, number, issuer, date and place of issue)

		Громадянство/Nationality

		Місце проживання/Place of residence

		Ідентифікаційний номер (за наявності)/Tax Id (if any)



		1.

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		

		







Ідентифікаційні дані юридичних осіб – довірителів/Identification data of legal entities – trust grantors

		Найменування юридичної особи/Name of the legal entity

		Дата реєстрації/Date of registration

		Країна реєстрації/Country of registration

		Країна та адреса місцезнаходження виконавчого органу/Country and registered address of the executive body

		Реєстраційний номер/Registration number



		1.

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		



		3…

		

		

		

		









		Наступним повідомляємо, що/We hereby inform you that ______________________________________________________________________________________________,

                                 (назва клієнта юридичної особи-нерезидента/name of the customer – legal entity – non-resident)



що діє у якості Повіреного, було проведено ідентифікацію та верифікацію усіх Довірителів особисто (або через інші офіційні відкриті джерела (судові органи, інші державні органи, нотаріуси тощо))/acting as the Proxy has identified and verified all Trust grantors personally (or through other official public sources (court bodies, other state bodies, notaries etc.)).









РОЗДІЛ ІV. Підпис уповноваженої особи клієнта – юридичної особи (резидента/нерезидента)/SECTION IV. Signature of the authorized person of the customer – legal entity (resident/non-resident).



_______________________________________________________________________________________________,

(ПІБ уповноваженої особи, що діє від імені клієнта – юридичної особи/full name of the authorized person acting on behalf of the customer – legal entity)

 який/яка діє від імені/acting on behalf of ________________________________________________________________________________________________

(найменування клієнта-юридичної особи/name of the customer – legal entity)

на підставі/on the basis of ____________________________ засвідчує, що уся інформація, викладена у даному Листі є достовірною та актуальною на дату подання цього Листа до Банку. У разі внесення змін до інформації, викладеної у цьому Листі, зобов’язуємось невідкладно повідомити про це Банк належним чином/certifies that all information provided in this Letter is adequate and current as of the date of the provision of this Letter to the Bank.



Додаток/Annex: Схематичне зображення структури власності/Scheme of the ownership structure



Дата/Date ________________ 201__року

________________________________________________________________________________________________

(посада/ПІБ/підпис уповноваженої особи, що діє від імені юридичної особи- клієнта Банку/position/full name/signature of the authorized person acting on behalf of the Bank’s customer – legal entity)





Місце печатки/Seal (у разі її використання/if applicable)















Схематичне зображення структури власності (приклад)/Scheme of the ownership structure (example)  [image: ]





































Дата/Date ________________ 201__року

________________________________________________________________________________________________

(посада/ПІБ/підпис уповноваженої особи, що діє від імені юридичної особи- клієнта Банку/position/full name/signature of the authorized person acting on behalf of the Bank’s customer – legal entity)





Місце печатки/Seal (у разі її використання/if applicable)
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		КАРТКА ЗРАЗКІВ ПІДПИСІВ ТА ВІДБИТКА ПЕЧАТКИ/SIGNATURE AND SEAL CARD


 юридична особа / legal entity

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number





		ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S INFORMATION





		



		Повна назва/Full name

		



		Код ЄДРПОУ/реєстраційний номер/ Registration number


		



		



		РОЗПОРЯДНИКИ РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSONS





		



		Прізвище, ім’я та по батькові (за наявності)/ Surname, name, patronymics (if applicable)

		Зразок підпису/


Signature sample

		Зразок відбитку печатки (у разі використання)/ Seal (if applicable
)



		

		

		



		



		типи фізичних осіб, підписи яких засвідчуються в цій картці/ 


types of private individuals whose signatures are verified with this card





		



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені власника рахунку в цінних паперах / person authorized to act on behalf of securities account owner



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені заставодержателя / person authorized to act on behalf of the pledgee



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені юридичної особи, що є Стороною в Договорі про блокування/застави / person authorized to act on behalf of legal entity which is a Party of Blocking Agreement



		



		ПОСВІДЧЕННЯ КАРТКИ/ CARD CERTIFICATION




		

		

		



		посада керівника юридичної особи/position of the Head of the legal entity

		ПІБ керівника юридичної особи/ Name of the Head of the legal entity

		м.п.
  підпис керівника юридичної особи/ seal and signature of the Head of the legal entity





		Для юридичної особи – резидента, яка не використовує печатку та для юридичних осіб-нерезидентів потрібний посвідчувальний напис нотаріуса / The notary’s endorsement of certification
 is needed for resident and non-resident legal entities 





АБО/ OR

засвідчення Депозитарної установи у разі роботи юридичної особи без печатки (для резидентів) /  the Depositary Institution’s certification in case legal entity does not have seal (for residents)

		ЦиМ Засвідчую Підпис особи, зазначеної в картці / I hereby certify the signature of the person named in the card



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис/


Signature



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис, м.п.  /


Signature, seal





� Код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ та код за ЄДРПОУ КУА/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI and EDRPOU code of the AMC



� У разі невикористання печатки – зазначається б/п / if the seal is not in use    indicate "without seal"



� Поле заповнюється для юридичної особи – резидента, для юридичної особи – нерезидента – не заповнюється./ this field is to be filled in by the legal entities residents only, should not be fiiled in by legal entities non-residents



� У разі невикористання печатки юридичною особою, печатка не проставляється./ if legal entity does not use the seal, this field remains empty  



� Для юридичної особи – нерезидента нотаріальне посвідчення документа обов’язкове /  for legal entity non-resident notarization of the document is obligatory
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		Положення про депозитарну діяльність Депозитарної установи АТ «Райффайзен Банк Аваль»

		[image: ]







Додаток 9

до Положення про депозитарну діяльність

Депозитарної установи АТ «Райффайзен Банк Аваль»,

затвердженого Розпорядженням Правління

№104/7РП від 07.07.2015 року

		Положення про депозитарну діяльність Депозитарної установи АТ «Райффайзен Банк Аваль»

		[image: ]









		ЗАЯВА/APPLICATION

НА ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/

FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING

		

		Депозитарній установі 

АТ «Райффайзен Банк Аваль»/

To Depository Institution 

JSC Raiffeisen Bank Aval 



		№

		

		Дата/dated 

		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909



		



		ПРОШУ ВІДКРИТИ РАХУНОК ДЛЯ ОБЛІКУ І ПРОВЕДЕННЯ ОПЕРАЦІЙ З ЦІННИМИ ПАПЕРАМИ /

I HEREBY REQUEST AN ACCOUNT OPENING FOR ACCOUNTING AND EFFECTING SECURITIES TRANSACTIONS



		



		1. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐   стандартне виконання/ standard execution

		☐  терміново/rush order



		



		2. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/

Registration code/TIN[footnoteRef:1]  [1:  код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (для фізичної особи) (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)] 


		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)[footnoteRef:2] [2:  заповнюється для фізичної особи/ for private individuals only] 


		Назва/Document

		



		

		серія[footnoteRef:3], №/series, No [3:  У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in] 


		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		3. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		4. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail[footnoteRef:4] [4:  Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form] 


☐ SWIFT

☐ кур’єром/by courier service[footnoteRef:5] [5:  Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid by the Client] 


		☐ рекомендованим листом / via registered mail 

☐ депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		6. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		· ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В ДОКУМЕНТАХ, ПОДАНИХ ДЛЯ ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE DOCUMENT PROVIDED FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING;

· З УМОВАМИ ДЕПОЗИТАРНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ ДЕПОНЕНТІВ ТА УМОВАМИ ДОГОВОРУ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ ОЗНАЙОМЛЕНИЙ(НА) І ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ЇХ ВИКОНУВАТИ/ I AM ACKNOWLEDGED AND AGREE WITH THE TERMS OF SERVICE AND TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES ACCOUNT SERVICING AGREEMENT;

· ЦИМ ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ПЕРІОДИЧИНО ТА/АБО НА ВИМОГУ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ ПРОХОДИТИ ПРОЦЕДУРУ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ІЗ РОЗКРИТТЯМ СТРУКТУРИ ВЛАСНОСТІ ТА КІНЦЕВИХ ВИГОДОНАБУВАЧІВ/ I HEREBY UNDERTAKE TO PASS THE PERIODIC AND/OR ON-DEMAND IDENTIFICATION PROCEDURE, INCLUDING THE OWNERSHIP STRUCTURE AND ULTIMATE BENEFICIARIES DISCLOSURE.



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання) /signature, seal (if applicable)







		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		ЖУРНАЛ/BOOK

		№/NO

		ДАТА/DATED



		Вхідних документів/incoming mail

		

		







		РАХУНОК У ЦІННИХ ПАПЕРАХ №/ 

SAFEKEEPING ACCOUNT NUMBER

		ДОГОВІР  НА ОБСЛУГОВУВАННЯ/

ACCOUNT SERVICING AGREEMENT



		300053-

		№/ NO

		



		

		ДАТА/ DATED

		












		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ:



		ЖУРНАЛ

		№

		ДАТА



		Розпоряджень

		

		



		Депозитарних операцій

		

		



		



		ОСОБЛИВА ІНФОРМАЦІЯ



		Повноваження

		☐  так                          ☐  ні



		Погодження ФМ

		☐  так         ☐  ні       ☐  не потребує



		Наявність попередньої оплати

		☐  так                          ☐  ні



		ПЕРЕВІРКА ЮРИДИЧНОЇ СПРАВИ ТА ДОКУМЕНТІВ:

Документи, які надані Клієнтом, відповідають вимогам чинного законодавства України (в т.ч. щодо ідентифікації, розкриття структури власності, вимогам НБУ та НКЦПФР)



		Менеджер Клієнта

		Перевірено

		________________________________

ПІБ, посада, підпис/



		Менеджер бек-офісу

		Перевірено

		________________________________

ПІБ, посада, підпис/



		НАДАЮ ДОЗВІЛ НА ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЙ

		________________________________

ПІБ, посада, підпис/



		



		ДОГОВІР ПРО ВІДКРИТТЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКІВ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ ВЛАСНИКІВ /





		№/ NO

		

		ДАТА/ DATED

		



		



		РІШЕННЯ

		ПІБ, ПОСАДА,ПІДПИС ПРАЦІВНИКА



		☐  Прийнято



☐  Відмовлено 

		



		      Виконано
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